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Read and understand these instructions before use
complying (where applicable) with the requirements of EN 358:2018. 

Check the individual product marking for applicable standard and year. 
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GB Instructions for use of RIDGEGEAR DORADO Work Positioning Lanyard

ES Instrucciones de uso del cordón de posicionamiento de trabajo RIDGEGEAR

be used within the rope eye end. 

Connect to belt or harness points that are compatable to EN 358.

Ensure that the karabiner has been correctly installed into the device. The rope should pass over the karabiner - 3/A. 
Incorrect installation of the karabiner - 3/B.

FUNCTION
You must function test this product before intended use. To shorten the rope - pull on the loose rope (terminated 
end) - 4/A. To lengthen the rope - pivot device around karabiner body which will release tension on the rope - 4/C. Pull 
on the anchor eye rope/weight the lanyard to elongate - 4/B. Releasing the device while adjusting will secure the rope 
length - 4/D.

EN 358 WORK POSITIONING LANYARDS (WPL)
1.	 Work positioning lanyards are only to be used for work positioning (see pictograms).
2.	 Never use WPL for fall arrest as they have limited or no energy absorbing properties. WPL must be used in 

conjunction with a fall arrest system, for example an energy absorber and lanyard (EN 355).
3.	 Connect the WPL to a suitable anchor and harness belt attachment points. Adjust and position the anchor point at 

or above waist level, and without slack to prevent free fall and unintentional shock loading.
4.	 Belts or harnesses fitted with two WPL attachment points may be used with a WPL by looping around a suitable 

structure (e.g. a linesman’s pole) and connected to both side rings - 5/A.

EN 358 RESTRAINT LANYARDS (RL)
1.	 Never use RL for fall arrest.  They must only ever be used to prevent the user from the possibility of a fall arrest 

situation.  Only energy absorbing lanyards may be used for fall arrest. The choice and length of lanyard is critical, 
and therefore must be established in order to prevent a fall risk.

2.	 The RL is equipped with a length adjuster, always adjust to the shortest length possible when performing the 
intended task.

GENERAL GUIDE
1.	 Before use, a detailed risk assessment must be carried out by the employer to establish that this is the correct 

product suitable for the type of work to be carried out in the event of a fall, taking into account anchor points, 
potential fall distance, obstructions, rescue system, etc.

2.	 Ensure before use there is a suitable rescue plan in place to deal with any emergencies that could arise during the 
work, and enabling the retrieval of the user in the event of a fall.

3.	 Ensure that there is sufficient free space below the user in the event of a fall.  Check and determine the safe 
clearance distance.  For example, a 2m lanyard approved to EN 355 requires the anchor point to be at least 6.75m 
from the ground or nearest obstacle below.

4.	 The anchor device or anchor point should always be positioned, and the work carried out in such a way as to 
minimise the potential for falls and fall distance. Wherever possible this should be directly above the user to
reduce pendulum effect. Minimise any excess slack in the lanyard near a fall hazard.

5.	 When adjusting the lanyard length to avoid the risk of a fall, the user should not move into an area where there 
is a fall hazard.

6.	 Ensure that only a full body harness is used in a fall arrest system, and is compatible with the attachment points. 
Also be aware of any possible dangers, which may arise through use of combinations of items of equipment, in 
which the safe function of any one item is affected by or interferes with the safe function of another.

7.	 When using for the first time, ensure that the first part of the product record card is completed and the date of 
first use is recorded.

8.	 This product must only be used by suitably trained and/or competent personnel and is recommended for personal 
issue only.

9.	 Users are warned that certain medical conditions such as heart disease, high blood pressure, vertigo, epilepsy, 
drug or alcohol dependence, could affect the safety of the user in normal and emergency use.

10.	 Never attempt to modify or repair this product without our written consent. Before every use, the user must be 
suitably qualified to carry out a pre-use check to ensure the lanyard is free from defects and is in a safe condition 
for use. It is essential to ensure the product is removed from service immediately if the equipment shows excessive 
wear or damage to any part, or has been involved in a fall. If in doubt, do not use and seek expert advice. The 
equipment must then only be used if confirmed in writing by a competent person that it is safe to do so.

11.	 Ensure that the connector hooks open and close properly and where applicable, that the locking mechanism
functions correctly.

12.	 Ensure that a suitable compatible anchor point termination is chosen, with a minimum strength of at least 12kN.
13.	 Do not use outside the above limitations, or for any purpose other than that for which it is intended.
14.	 Before use, carry out risk assessment to check if edge contact is possible. This must be avoided and the lanyard 

shall be protected from sharp or abrasive objects or edges. Contact with an edge during a fall could be potentially 
fatal as the lanyard may cut.  Use edge protection as necessary.

15.	 Never expose the equipment to extremes of temperature outside the range of –25oC to +50oC.
16.	 Avoid contact with strong chemicals, which may damage the lanyard materials.  If in doubt seek advice.

MATERIALS
The rope lanyard material, wear sleeve and sewing thread is either nylon or polyester. The main body of the device 
(1/E) is aluminium.

STORAGE & CLEANING
1.	 Ensure that when the lanyard is not in use or during transportation, it is suitably stored in a clean, dry area and 

away from direct source of heat or sunlight, or any potentially sharp or abrasive objects such as knives or tools.
2.	 If the lanyard gets wet, in use or after cleaning allow it to dry naturally.
3.	 The lanyard may be cleaned with a mild detergent, but must be rinsed afterwards in clean warm water.  To ensure 

all mechanical fittings operate smoothly, rinse and/or wipe off any build up of dirt and grit.

PERIODIC EXAMINATIONS & SERVICE
1.	 Before every use, the user shall inspect the equipment following the inspection guidelines below.
2.	 The safety of the user depends upon the continued efficiency and durability of the equipment, therefore an 

additional thorough periodic inspection is required by an independent competent person familiar with inspecting 
this type of equipment. 

3.	 The frequency of examination and inspection must take into account legislation, equipment type, frequency of use 
and environmental conditions, but must be at least every 12 months and the results and date of the inspection 
must be recorded.

4.	 The equipment must be totally replaced after a maximum of 10 years, from the date of manufacture as shown 
on the product label.

INSPECTION
Rope or Wear Sleeve - check for cuts, tears, abrasion, scorch marks, burns, chemical attack or severely discoloured 
patches.  Local abrasion, distinct from general wear is often caused by passage of the rope or wear sleeve over sharp 
and/or abrasive edges, and may cause serious loss of strength. Slight damage to outer fibres may be considered 
safe, however serious reduction or expansion in diameter or serious distortion to the weave pattern should lead to 
immediate rejection. Abrasion to the wear sleeve is considered normal.
Stitching  - check for broken, loose worn or abraded stitches or severely discoloured patches to the stitching.
Metal – check for cracks, corrosion, distortion, irregular wear and ensure all moving mechanisms operate correctly.
Product marking – check that the product markings including the serial number are legible. 
Reject the lanyard immediately if any of the above defects are found or if in any doubt.

REPAIR
This lanyard must not be modified or repaired unless advised by us in writing.  Only competent persons authorised by 
us may carry out any repairs.  If in doubt contact RIDGEGEAR for further advice. 

RECORDS
1.	 When using the lanyard for the first time, ensure that the first part of the product record card is completed and 

the date of first use is recorded.
2.	 Ensure that the lanyard is inspected at regular intervals dependent upon frequency of use. Details of all inspections 

must be recorded in the spaces provided on the record card.
3.	 It is essential for the safety of the user that if the product is resold outside the original country of destination that 

the reseller shall provide instructions for use, for maintenance, for periodic examination and for repair in the 
language of the country in which the product is to be used.

LIFESPAN
The lifespan of the lanyard is 10 years from the date of manufacture, irrespective of its condition. Avoiding abrasion, 
contamination and correct storage will prolong the life of the product.    

NOTIFIED BODY
1.	 Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 

YN2P, Ireland. ID Number 2777
2.	 Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

IMPORTANT: Please read and understand these instructions before use
complying with the requirements of EN 358: 2018.
The DORADO Work Positioning Lanyard, approved to EN358:2018, is an adjustable rope lanyard using 11mm 
kernmantle rope with an aluminium device and locking mechanism dependant on a EN 362:2004 karabiner. For single 
person use only.
Do not use this product for anything other than the described practice in this user instruction manual.

LANYARD COMPONENTS
1/A - Rope Eye Anchor Point, 1/B - Product Label, 1/C - Rope Termination, 1/D - Rope Length, 1/E - Dorado Device, 1/F 
- Wear Sleeve (Where fitted).
EXPLANATION OF PRODUCT MARKING
2/A - CE Mark, 2/B - Batch Number, 2/C - Rope Guide Arrow, 2/D - Product Name, 2/E - Brand Name, 2/F - Max Length, 
2/G - QR Code, 2/H - Warning To Read User Instructions, 2/I - Contact Details, 2/J - Manufacture Date, 2/K - Unique 
Traceability Number, 2/L - Max Rated Load, 2/M - EN Standard and Year, 2/N - Rope Diameter, 2/O - Notified Body 
Number

PRODUCT CONFIGURATION
Make sure the product is compatable with all other elements in your application. That this does not inhibit the function 
of this device or any other part it is working in conjunction with. And conforms to the applied regulations.
Only an RGK1/A or RGK1/AT can be used within the adjustment device. Only an RGK1/AT, RGK1/A, RGK11 or RGK61 can 
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IMPORTANTE: Lea y comprenda estas instrucciones antes de usar.
Cumple con los requisitos de la norma EN 358: 2018.
El elemento de amarre de posicionamiento de trabajo DORADO, homologado según EN358:2018, es un elemento de 
amarre de cuerda ajustable que utiliza una cuerda trenzada de 11 mm con un dispositivo de aluminio y un mecanis-
mo de bloqueo que depende de un mosquetón EN 362:2004. Para uso por una sola persona.
No utilice este producto para ningún otro fin que el descrito en este manual de instrucciones del usuario.

COMPONENTES DEL CORDÓN

1/A - Punto de anclaje del ojo de la cuerda, 1/B - Etiqueta del producto, 1/C - Terminación de la cuerda, 1/D - Longitud 
de la cuerda, 1/E - Dispositivo Dorado, 1/F - Manguito de desgaste (cuando esté equipado).

EXPLICACIÓN DEL MARCADO DEL PRODUCTO
2/A - Marca CE, 2/B - Número de lote, 2/C - Flecha guía de cuerda, 2/D - Nombre del producto, 2/E - Nombre de marca, 
2/F - Longitud máxima, 2/G - Código QR, 2/H - Advertencia para leer las instrucciones de usuario, 2/I - Datos de contac-
to, 2/J - Fecha de fabricación, 2/K - Número único de trazabilidad, 2/L - Carga nominal máxima, 2/M - Norma EN y año, 
2/N - Diámetro de la cuerda, 2/O - Número de organismo notificado

CONFIGURACIÓN DEL PRODUCTO
“Asegúrese de que el producto sea compatible con todos los demás elementos de su aplicación. Que éste no inhibe 
el funcionamiento de este dispositivo ni de ninguna otra pieza con la que funcione conjuntamente. Y que se ajusta a 
la normativa aplicada. 
Sólo se puede utilizar un RGK1/A o RGK1/AT dentro del dispositivo de ajuste. Solo se puede utilizar un RGK1/AT, 
RGK1/A, RGK11 o RGK61 dentro del extremo del ojo de la cuerda.  
Conecte a puntos de cinturón o arnés que sean compatibles con EN 358. 
Asegúrese de que el mosquetón esté instalado correctamente en el dispositivo. La cuerda debe pasar por encima del 
mosquetón - 3/A. Instalación incorrecta del mosquetón - 3/B.”
Función
Debe probar el funcionamiento de este producto antes de usarlo. Para acortar la cuerda, tire de la cuerda suelta 
(extremo terminado) - 4/A. Para alargar la cuerda - dispositivo pivotante alrededor del cuerpo del mosquetón que 
liberará la tensión de la cuerda - 4/C. Tire de la cuerda del ojo de anclaje/ponga peso en el cordón para alargarlo - 4/B. 
Al soltar el dispositivo durante el ajuste se asegurará la longitud de la cuerda - 4/D.

EN 358 CORDONES DE SEGURIDAD PARA POSICIONAMIENTO EN EL TRABAJO (WPL)
1.	 Los cordones de posicionamiento en el trabajo solo deben utilizarse para posicionamiento en el trabajo (ver 

pictogramas).
2.	 Nunca utilice WPL para prevenir caídas, ya que tienen limitadas o nulas propiedades de absorción de energía. 

El WPL debe utilizarse junto con un sistema anticaídas, por ejemplo, un absorbedor de energía y una cuerda 
de seguridad (EN 355).

3.	 Conecte el WPL a un anclaje adecuado y a puntos de sujeción del cinturón del arnés. Ajuste y coloque el 
punto de anclaje a la altura de la cintura o por encima de ella, sin holgura para evitar caídas libres y cargas de 
impacto involuntarias.

4.	 Se pueden utilizar cinturones o arneses equipados con dos puntos de fijación WPL con un WPL pasando los 
mismos alrededor de una estructura adecuada (por ejemplo, un poste de instalador de línea) y conectándolos 
a ambos anillos laterales - 5/A.

EN 358 CORDONES DE SUJECIÓN (RL)
1.	 Nunca utilice el RL para prevenir caídas.  Solo deben utilizarse para evitar que el usuario se vea expuesto a 

una posible caída.  Para prevenir caídas sólo se podrán utilizar cordones con absorción de energía. La elección 
y la longitud del cordón son fundamentales y, por lo tanto, deben establecerse para evitar el riesgo de caída.

2.	 El RL está equipado con un ajustador de longitud; ajústelo siempre a la longitud más corta posible al realizar 
la tarea prevista.

GUÍA GENERAL
1.	 Antes de su uso, el empleador deberá realizar una evaluación de riesgos detallada para establecer que se 

trata del producto correcto y adecuado para el tipo de trabajo a realizar en caso de caída, teniendo en cuenta 
los puntos de anclaje, la distancia de caída potencial, los obstáculos, el sistema de rescate, etc.

2.	 Antes de su uso asegúrese de que exista un plan de rescate adecuado para hacer frente a cualquier emergen-
cia que pueda surgir durante el trabajo y permitir la recuperación del usuario en caso de caída.

3.	 Asegúrese de que haya suficiente espacio libre debajo del usuario en caso de caída.  Verifique y determine 
la distancia de seguridad.  Por ejemplo, un cordón de 2 m aprobado según EN 355 requiere que el punto de 
anclaje esté al menos a 6,75 m del suelo o del obstáculo más cercano abajo.

4.	 El dispositivo de anclaje o punto de anclaje siempre debe estar colocado, y el trabajo debe realizarse de tal 
manera que se minimice el potencial de caídas y la distancia de caída. Siempre que sea posible, éste debe 
estar directamente encima del usuario para reducir el efecto péndulo. Minimice cualquier exceso de holgura 
en el cordón cerca de un peligro de caída.

5.	 Asegúrese de utilizar únicamente un arnés de cuerpo completo en un sistema anticaídas y que sea compatible 
con los puntos de fijación. Tenga en cuenta también los posibles peligros que puedan surgir a través del uso 
de combinaciones de elementos del equipo en los que el funcionamiento seguro de cualquiera de ellos se vea 
afectado o interfiera con el funcionamiento seguro de otro.

6.	 Al utilizar por primera vez, asegúrese de completar la primera parte de la tarjeta de registro del producto y de 
registrar la fecha del primer uso.

7.	 Este producto debe ser utilizado únicamente por personal debidamente capacitado y/o competente y se 
recomienda únicamente para uso personal.

8.	 Se advierte a los usuarios que ciertas condiciones médicas como enfermedades cardíacas, presión arterial 
alta, vértigo, epilepsia, dependencia de drogas o alcohol, podrían afectar la seguridad del usuario en el uso 
normal y de emergencia.

9.	 Nunca intente modificar o reparar este producto sin nuestro consentimiento por escrito. Antes de cada uso, el 
usuario debe estar debidamente calificado para realizar una verificación previa al uso para asegurarse de que 
el cordón esté libre de defectos y se encuentre en condiciones seguras para su uso. Es esencial garantizar que 
el producto sea retirado inmediatamente del servicio si el equipo muestra un desgaste excesivo o daños en 
alguna parte, o si ha sufrido una caída. En caso de duda, no lo utilice y busque asesoramiento especializado. El 
equipo sólo podrá utilizarse si una persona competente confirma por escrito que es seguro hacerlo.

10.	 Asegúrese de que los ganchos del conector se abran y cierren correctamente y, cuando corresponda, que el 
mecanismo de bloqueo funcione correctamente.

11.	 Asegúrese de elegir una terminación de punto de anclaje compatible adecuada, con una resistencia mínima 
de al menos 12 kN.

12.	 No lo utilice fuera de las limitaciones anteriores ni para ningún otro fin que no sea aquel para el que está 
destinado. 

13.	 Antes de su uso, realice una evaluación de riesgos para comprobar si es posible el contacto con los bordes. 

Esto debe evitarse y el cordón debe protegerse de objetos o bordes afilados o abrasivos. El contacto con un 
borde durante una caída podría ser potencialmente fatal ya que el cordón se podría cortar.  Utilice protección 
de bordes según sea necesario.

14.	 Nunca exponga el equipo a temperaturas extremas fuera del rango de –25 °C a +50 °C.
15.	 Evite el contacto con productos químicos fuertes que puedan dañar los materiales del cordón.  En caso de 

duda, busque asesoramiento.

MATERIALES
El material del cordón de cuerda, la funda de desgaste y el hilo de coser son nailon o poliéster. El cuerpo principal del 
dispositivo (1/E) es de aluminio.

ALMACENAMIENTO Y LIMPIEZA
1.	 Asegúrese de que, cuando el cordón no esté en uso o durante el transporte, éste se almacene adecuada-

mente en un área limpia y seca y lejos de fuentes directas de calor o luz solar, o de cualquier objeto potencial-
mente afilado o abrasivo, como cuchillos o herramientas.

2.	 Si el cordón se moja durante el uso o después de limpiarlo, déjelo secar naturalmente.
3.	 El cordón se puede limpiar con un detergente suave, pero luego debe enjuagarse con agua tibia limpia.

Para garantizar que todos los accesorios mecánicos funcionen sin problemas, enjuague y/o limpie cualquier 
acumulación de suciedad y polvo.

EXÁMENES Y SERVICIOS PERIÓDICOS
1.	 Antes de cada uso, el usuario deberá inspeccionar el equipo siguiendo las pautas de inspección que aparecen 

a continuación.
2.	 La seguridad del usuario depende de la eficiencia y durabilidad continuas del equipo, por lo tanto, se requiere 

una inspección periódica exhaustiva adicional por parte de una persona competente independiente familiar-
izada con la inspección de este tipo de equipo. 

3.	 La frecuencia de los exámenes e inspecciones debe tener en cuenta la legislación, el tipo de equipo, la 
frecuencia de uso y las condiciones ambientales, pero debe ser al menos cada 12 meses y los resultados y la 
fecha de la inspección deben ser registrados.

4.	 El equipo deberá ser sustituido totalmente después de un máximo de 10 años, a partir de la fecha de fabri-
cación indicada en la etiqueta del producto.

INSPECCIÓN
Cuerda o manga de desgaste: verifique que no tenga cortes, desgarros, abrasiones, marcas de quemaduras, que-
maduras, ataques químicos o parches muy descoloridos.  La abrasión local, distinta del desgaste general, a menudo 
es causada por el paso de la cuerda o el manguito de desgaste sobre bordes afilados y/o abrasivos y puede causar 
una grave pérdida de resistencia. Un daño leve a las fibras externas puede considerarse seguro, sin embargo una 
reducción o expansión grave del diámetro o una distorsión grave del patrón del tejido deben dar lugar a un rechazo 
inmediato. La abrasión en el manguito de desgaste se considera normal. 
Costuras: compruebe si hay puntadas rotas, sueltas, desgastadas o escoriadas o parches muy descoloridos en las 
costuras. 
Metal: verifique si hay grietas, corrosión, distorsión, desgaste irregular y asegúrese de que todos los mecanismos 
móviles funcionen correctamente. 
Marcado del producto: compruebe que las marcas del producto, incluido el número de serie, sean legibles.  
Rechace el cordón inmediatamente si encuentra alguno de los defectos anteriores o si tiene alguna duda.

REPARACIÓN
Este cordón no debe modificarse ni repararse a menos que lo indiquemos por escrito.  Cualquier reparación sólo po-
drá ser realizada por personal competente y autorizado por nosotros.  En caso de duda, comuníquese con RidgeGear 
para obtener más asesoramiento. 

REGISTROS
1.	 Al utilizar el cordón por primera vez, asegúrese de completar la primera parte de la tarjeta de registro del 

producto y de registrar la fecha del primer uso.
2.	 Asegúrese de que el cordón sea inspeccionado a intervalos regulares dependiendo de la frecuencia de uso. 

Los detalles de todas las inspecciones deben registrarse en los espacios provistos en la tarjeta de registro.
3.	 Es esencial para la seguridad del usuario que, si el producto se revende fuera del país de destino original, el 

revendedor proporcione instrucciones de uso, mantenimiento, examen periódico y reparación en el idioma 
del país en el que se utilizará el producto.

VIDA ÚTIL
La vida útil del cordón es de 10 años a partir de la fecha de fabricación, independientemente de su estado. Evitar la 
abrasión, la contaminación y un almacenamiento correcto prolongará la vida útil del producto.    

ORGANISMO NOTIFICADO
1.	 Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 

YN2P, Ireland. ID Number 2777
2.	 Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

DE Gebrauchsanleitung für RIDGEGEAR eil zur Arbeitsplatzpositionierung

WICHTIGER HINWEIS: Vor dem Gebrauch sollten Sie diese Anleitung gelesen und verstanden haben.
Vor dem Gebrauch gemäß den Anforderungen der EN 358:  2018 sollten Sie diese Anleitung gelesen und 
verstanden haben.
Das gemäß EN358:2018 zugelassene DORADO Seil zur Arbeitsplatzpositionierung ist ein verstellbares Seil mit 
11mm-Kernmantel, Aluminiumelement und Verschlussmechanismus an einem Karabinerhaken gemäß EN 362:2004. 
Nur zum Gebrauch durch eine einzige Person bestimmt..
Dieses Produkt darf nicht abweichend von der in dieser Gebrauchsanleitung beschriebenen Weise verwendet 
werden.

SEILKOMPONENTEN
1/A - Seilankeröse, 1/B - Produktetikett, 1/C - Seilabschluss, 1/D - Seillänge , 1/E - Dorado-Elemente, 1/F - Trageschlauch 
(falls vorhanden).

ERKLÄRUNG ZUR PRODUKTKENNZEICHNUNG
2/A - CE-Kennzeichen, 2/B - Los-Nummer, 2/C - Seilführungspfeil, 2/D - Produktbezeichnung, 2/E - Markenname, 
2/F - Max. Länge, 2/G - QR-Code, 2/H - Warnhinweis auf das Lesen der Gebrauchsanleitung, 2/I - Kontaktangaben, 2/J 
- Herstellungsdatum, 2/K - Einmalige Rückführbarkeitnummer, 2/L - Max. Nennlast, 2/M - EN-Standard und Jahr, 2/N - 
Seildurchmesser, 2/O - Nummer der benannten Stelle

PRODUKTKONFIGURATION
Achten Sie darauf, dass das Produkt mit allen anderen Elementen Ihre Anwendung kompatibel ist. Diese dürfen 
keinesfalls die ordnungsgemäße Funktion dieses Produkts oder irgendwelcher anderer Komponenten behindern, mit 
denen es in Kombination verwendet wird. Die Einhaltung der geltenden Vorschriften muss gewährleistet sein. 
Im Einstellelement darf nur ein RGK1/A oder RGK1/AT verwendet werden. Im Seilösenende darf nur ein RGK1/AT, 
RGK1/A, RGK11 oder RGK61 verwendet werden.  
Mit Gurten oder Geschirrpunkten verbinden, die mit EN 358 kompatibel sind. 
Achten Sie darauf, dass der Karabinerhaken richtig im Produkt installiert wurde. Das Seil muss über den Karabiner-
haken laufen - 3/A. Fehlerhafte Installation des Karabinerhakens - 3/B.

FUNKTION
Vor dem Gebrauch müssen Sie das Produkt einem Funktionstest unterziehen. Seil verkürzen: am losen Seil ziehen 
(Abschlussende) - 4/A. Seil verlängern: Produkt um den Karabinerkörper schwenken. Die Seilspannung wird gelockert 
- 4/C. Am Ankerösenseil/gewicht ziehen, um das Seil zu verlängern - 4/B. Durch Lösen der Vorrichtung beim Einstellen 
wird die Seillänge gesichert - 4/D.

SEILE ZUR ARBEITSPLATZPOSITIONIERUNG GEMÄSS EN 358
1.	 Seile zur Arbeitspositionierung dürfen nur zum Positionieren beim Arbeiten verwendet werden (siehe 

Bilddiagramme).
2.	 Da Seile zur Arbeitsplatzpositionierung nur begrenzte oder keine Energie absorbierenden Eigenschaften 

aufweisen, dürfen sie niemals als Absturzsicherung verwendet werden. Seile zur Arbeitsplatzpositionierung 
müssen in Kombination mit einem Absturzsicherungssystem verwendet werden, zum Beispiel einem Energie 
absorbierenden Falldämpfer mit Seil (EN 355).

3.	 Verbinden Sie das Seil zur Arbeitsplatzpositionierung mit einer geeigneten Verankerung und Befestigung-
spunkten für Geschirrgurte. Den Verankerungspunkt auf oder über Taillenhöhe sowie ohne Durchhang 
einstellen und positionieren, um den freien Fall und versehentliche Stoßbeanspruchung zu vermeiden.

4.	 Gurte oder Geschirre mit zwei Befestigungspunkten für Seile zur Arbeitsplatzpositionierung können zusam-
men mit einem Seil zur Arbeitsplatzpositionierung verwendet werden, und zwar durch Umschlingen einer 
geeigneten Struktur (z. B. eines Leitungsmonteursmasten) und Verbinden mit beiden Seitenringen - 5/A.

RÜCKHALTESEILE GEMÄSS EN 358
1.	 Rückhalteseile dürfen niemals als Absturzsicherung verwendet werden.  Sie sind immer nur zu verwenden, 

um zu verhindern, dass der Benutzer in eine Situation gerät, in der er eine Absturzsicherung benötigt.  Als 
Absturzsicherung dürfen nur Energie absorbierende Seile eingesetzt werden. Auswahl und Länge des Seils 
sind kritische Punkte und müssen daher vorgeschrieben werden, um Absturzrisiken vorzubeugen.

2.	 Das Rückhalteseil ist mit einer Vorrichtung zum Einstellen der Länge ausgestattet. Stellen Sie immer die für die 
beabsichtigte Aufgabe kürzestmögliche Länge ein.

ALLGEMEINE HINWEISE
1.	 Vor der Verwendung muss der Arbeitgeber eine detaillierte Risikobeurteilung durchführen, um festzustellen, 

dass das im Falle eines Absturzes richtige Produkt für die durchzuführende Arbeit verwendet wird. Dabei sind 
die Verankerungspunkte, die potenzielle Fallhöhe, Hindernisse, Rettungssystem usw. zu berücksichtigen.

2.	 Vor der Verwendung ist sicherzustellen, dass ein geeigneter Rettungsplan existiert, um für Notfälle gewappnet 
zu sein, die beim Arbeiten eintreten können, und den Benutzer bei Absturz zu retten

3.	 Achten Sie darauf, dass für den Fall eines Absturzes ausreichend Freiraum vorhanden ist.  Überprüfen und 
bestimmen Sie den Sicherheitsabstand.  Beispielsweise erfordert ein 2m langes nach EN 355 zugelassenes 
Seil einen Verankerungspunkt, der sich mindestens 6,75 m über dem Boden oder dem nächsten darunter 
gelegenen Hindernis befindet.

4.	 Die Verankerungsvorrichtung oder der Ankerpunkt muss immer positioniert und die Arbeit in einer Weise aus-
geführt werden, dass Absturzpotenzial und Absturzhöhe minimiert sind. Um den Pendeleffekt zu reduzieren, 
sollte dies unmittelbar oberhalb des Benutzers sein. Minimieren Sie übermäßigen Seildurchhang in der Nähe 
von Absturzgefahren.

5.	 Beim Einstellen der Seillänge zum Vermeiden des Absturzrisikos darf der Benutzer nicht in einen Bereich 
geraten, in dem Absturzgefahr besteht.

6.	 Achten Sie darauf, dass bei einer Absturzsicherung nur ein Vollkörpergeschirr verwendet wird und dass dieses 
mit den Befestigungspunkten kompatibel ist. Außerdem sollten Sie sich der möglichen Gefahren bewusst 
sein, welche bei Verwendung einer Kombination von Ausrüstungskomponenten bestehen können, die sich 
gegenseitig in ihrer Funktionssicherheit beeinträchtigen.

7.	 Bei der erstmaligen Verwendung des Seils sollten Sie darauf achten, den ersten Teil des Produktberichts 
auszufüllen und das Erstgebrauchsdatum einzutragen

8.	 Dieses Produkt darf nur von ordnungsgemäß geschulten und/oder fachlich qualifizierten Mitarbeitern verwen-
det werden und wird nur zur personengebundenen Ausgabe empfohlen.

9.	 Die Benutzer werden gewarnt, dass bestimmte gesundheitliche Zustände, wie Herzerkrankungen, Bluthoch-
druck, Schwindel, Epilepsie, Drogen- oder Alkoholabhängigkeit die Sicherheit des Benutzers im Normalge-
brauch und bei Notfällen beeinträchtigen können.

10.	 Unternehmen Sie niemals den Versuch, an diesem Produkt ohne unsere schriftliche Zustimmung Änderungen 
durchzuführen. Vor jeder Verwendung muss der Benutzer ordnungsgemäß qualifiziert sein, um eine Ein-
satzvorkontrolle durchzuführen, die gewährleistet, dass das Seil mängelfrei und in sicherem Zustand für den 
Gebrauch ist. Falls die Ausrüstung übermäßigen Verschleiß oder beschädigte Teile aufweist oder an einem Ab-
sturz beteiligt war, muss sie unverzüglich außer Betrieb genommen werden. Im Zweifelsfall nicht verwenden 
und fachmännischen Rat einholen. In diesem Fall darf die Ausrüstung erst verwendet werden, nachdem eine 
fachlich qualifizierte Person schriftlich bestätigt hat, dass sie sicher ist.

11.	 Achten Sie darauf, dass die Verbindungshaken sich ordnungsemäß öffnen und schließen lassen und dass ein 
etwaiger Verschlussmechanismus ordnungsgemäß funktioniert.

12.	 Stellen Sie sicher, dass ein geeigneter kompatibler Ankerpunktabschluss mit einer Mindestfestigkeit von 12kN 
ausgewählt wird.

13.	 Nicht außerhalb der obigen Grenzwerte oder für andere als bestimmungsgemäße Zwecke verwenden. 
14.	 Führen Sie vor dem Gebrauch eine Risikobewertung durch, um festzustellen, ob Kantenkontakt möglich 

ist. Dies ist zu vermeiden. Das Seil ist vor scharfen oder abrasiven Objekten oder Kanten zu schützen. Der 
Kantenkontakt im Falle eines Sturzes kann tödlich sein, da das Durchtrennen des Seil droht.  Falls erforderlich, 
Kantenschutz verwenden.

15.	 Setzen Sie die Ausrüstung niemals extremen Temperaturen außerhalb des Bereichs von –25oC bis +50oC aus.
16.	 Vermeiden Sie den Kontakt mit starken Chemikalien. Diese können die Seilmaterialien schädigen.  Lassen Sie 

sich im Zweifelsfall beraten.

MATERIALIEN
Das Material des Seils, des Trageschlauchs und des Nähgarns ist entweder Nylon oder Polyester. Der Hauptkörper der 
Vorrichtung (1/E) besteht aus Aluminium.

LAGERN UND REINIGEN
1.	 Stellen Sie sicher, dass das Seil bei Nichtverwendung oder während des Transports ordnungsgemäß sauber, 

trocken sowie außerhalb direkter Wärmeeinwirkung oder Sonneneinstrahlung gelagert wird und nicht mit 
scharfen oder reibenden Objekten wie Messern oder Werkzeugen in Kontakt gelangt.

2.	 Wenn das Seil im Gebrauch oder nach der Reinigung nass ist, an der Luft trocknen lassen.
3.	 Das Seil kann mit einem milden Reinigungsmittel gereinigt werden, ist jedoch anschließend in warmem 

Wasser auszuspülen.  Um sicherzustellen, dass alle mechanischen Teile reibungslos funktionieren, sind 
Verschmutzungen und Sand abzuwischen.

REGELMÄSSIGE ÜBERPRÜFUNG UND SERVICE
1.	 Vor jedem Gebrauch muss der Benutzer die Ausrüstung in Übereinstimmung mit den folgenden Richtlinien 

überprüfen.
2.	 Die Sicherheit des Benutzers ist von der fortgesetzten Effizienz und Haltbarkeit der Ausrüstung abhängig. 

Daher ist eine regelmäßige Inspektion durch einen unabhängigen Spezialisten erforderlich, der mit der Über-
prüfung von Ausrüstungen dieser Art vertraut ist. 

3.	 Die Häufigkeit der Überprüfung und Inspektion richtet sich nach den gesetzlichen Vorgaben, dem Aus-
rüstungstyp, der Gebrauchshäufigkeit und den Umgebungsbedingungen, sollte jedoch mindestens 12 Monate 
betragen. Prüfergebnisse und Inspektionsdaten sind zu protokollieren.

4.	 Nach maximal 10 Jahren ab dem auf dem Produktetikett angegebenen Herstellungsdatum muss das Produkt 
vollständig ersetzt werden.

ÜBERPRÜFEN
Seil oder Trageschlauch: Überprüfen auf Einschnitte, Risse, Abrieb Brandspuren, Verbrennungen, Chemikalien-
verätzungen oder starke Verfärbungen.  Abriebstellen über den normalen Verschleiß hinaus entstehen vielfach, 
wenn das Seil oder der Trageschlauch über scharfe und/oder raue Kanten gezogen wird, und können die Haltbarkeit 
schwer beeinträchtigen. Leicht beschädigte äußere Fasern sind als sicher zu betrachten. Bei stark reduziertem oder 
vergrößertem Durchmesser oder erheblich verformtem Webmuster ist das Produkt jedoch unverzüglich zu entsorgen. 
Abrieb am Trageschlauch ist als normal anzusehen. 
Nähte: Auf gerissene, lose, abgenutzte oder abgeriebene Nähte oder starke Nahtverfärbungen achten. 
Metallteile: Auf Risse, Korrosion, Verformung sowie ungewöhnlichen Verschleiß überprüfen und sicherstellen, dass 
alle beweglichen Mechanismen einwandfrei funktionieren. 
Produktkennzeichnung: Kontrollieren Sie, ob die Produktkennzeichnung einschließlich der Seriennummer lesbar ist.  
Bei Feststellung eines der oben genannten Mängel oder bei Zweifeln an der Intaktheit ist das Seil unverzüglich 
zu entsorgen.

REPARATUR
Dieses Seil darf nur mit unserer schriftlichen Genehmigung geändert oder repariert werden.  Reparaturen dürfen nur 

IT Istruzioni per l’uso del cordino di posizionamento sul lavoro RIDGEGEAR

IMPORTANTE: Leggere e comprendere le presenti istruzioni prima dell’uso
conforme ai requisiti della norma EN 358: 2018.
Il cordino di posizionamento sul lavoro DORADO, certificato ai sensi della norma EN358:2018, è un cordino regolabile 
che utilizza corda kernmantle da 11 mm con un dispositivo in alluminio e un meccanismo di bloccaggio dipendente da 
un moschettone EN 362:2004. Rigorosamente monouso.
Non utilizzare questo prodotto per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale di istruzioni per l’uso.

COMPONENTI DEL CORDINO
1/A - Punto di ancoraggio a occhiello della corda, 1/B - Etichetta del prodotto, 1/C - Estremità della corda, 1/D - Lung-
hezza della corda, 1/E - Dispositivo Dorado, 1/F - Manicotto antiusura (ove montato).

SPIEGAZIONE DELLA MARCATURA DEL PRODOTTO
2/A - Marchio CE, 2/B - Numero di lotto, 2/C - Freccia guida corda, 2/D - Nome del prodotto, 2/E - Nome del marchio, 
2/F - Lunghezza massima, 2/G - QR Code, 2/H - Avvertenza di leggere le istruzioni per l’uso, 2/I - Dettagli di contatto, 2/J 
- Data di produzione, 2/K - Numero di tracciabilità univoco, 2/L - Portata massima nominale, 2/M - Norma EN e anno, 
2/N - Diametro della corda, 2/O - Numero dell’organismo notificato

CONFIGURAZIONE DEL PRODOTTO
Assicurarsi che il prodotto sia compatibile con tutti gli altri elementi dell’applicazione; che ciò non comprometta la 
funzionalità di questo dispositivo o di qualsiasi altra parte con cui funziona in congiunzione; e che sia conforme alle 
normative applicabili. 
Solo un moschettone RGK1/A o RGK1/AT può essere utilizzato all’interno del dispositivo di regolazione. Solo un mo-
schettone RGK1/AT, RGK1/A, RGK11 o RGK61 può essere utilizzato all’interno dell’estremità a occhiello della corda.  
Collegare a punti di attacco della cintura o dell’imbracatura compatibili con EN 358. 
Assicurarsi che il moschettone sia stato installato correttamente nel dispositivo. La corda deve passare sopra il 
moschettone - 3/A. Installazione non corretta del moschettone - 3/B.

FUNZIONE
Prima dell’uso previsto è necessario testare il funzionamento di questo prodotto. Per accorciare la corda, tirare la par-
te allentata (estremità chiusa) - 4/A. Per allungare la corda, ruotare il dispositivo attorno al corpo del moschettone che 
rilascia la tensione - 4/C. Per allungare tirare la corda dell’occhiello di ancoraggio/il peso del cordino - 4/B. Il rilascio del 
dispositivo durante la regolazione fissa la lunghezza della corda - 4/D.

EN 358 CORDINI DI POSIZIONAMENTO SUL LAVORO (WPL)
1.	 I cordini di posizionamento sul lavoro devono essere utilizzati solo per il posizionamento sul posto di lavoro 

(vedere i pittogrammi).
2.	 Non utilizzare mai WPL per l’arresto in caso di caduta in quanto hanno proprietà di assorbimento dell’energia 

limitate o nulle. Il WPL deve essere utilizzato insieme a un sistema per l’arresto in caso di caduta, ad esempio 
un assorbitore di energia e un cordino (EN 355).

3.	 Collegare il WPL a un ancoraggio idoneo e ai punti di attacco della cintura dell’imbracatura. Regolare e 
posizionare il punto di ancoraggio a livello della vita o al di sopra, senza allentamenti, per evitare cadute libere 
e carichi d’urto involontari.

4.	 Cinture o imbracature dotate di due punti di attacco per WPL possono essere utilizzate con un WPL avvolgen-
dolo attorno a una struttura adatta (ad esempio un palo da guardalinee) e collegandolo a entrambi gli anelli 
laterali - 5/A.

EN 358 CORDINI DI SICUREZZA TENUTA (RL)
1.	 Non utilizzare mai RL per l’arresto in caso di caduta.  Devono essere utilizzati solo per impedire all’utente il 

rischio di una situazione di arresto in caso di caduta.  Per l’arresto in caso di caduta possono essere utilizzati 
solo cordini ad assorbimento di energia. La scelta e la lunghezza del cordino sono fondamentali e pertanto 
devono essere stabilite, per prevenire il rischio di caduta.

2.	 RL è dotato di un regolatore di lunghezza, quando si esegue l’attività prevista, regolare sempre alla lunghezza 
più corta possibile.

GUIDA GENERICA
1.	 Prima dell’uso, il datore di lavoro deve effettuare una valutazione dettagliata dei rischi per stabilire che questo 

sia il prodotto corretto, adatto al tipo di lavoro da svolgere, in caso di caduta, tenendo conto dei punti di 
ancoraggio, della potenziale distanza di caduta, degli ostacoli, del sistema di soccorso, ecc.

2.	 Prima dell’uso, assicurarsi che sia stato predisposto un piano di soccorso idoneo per gestire eventuali emer-
genze che potrebbero verificarsi durante il lavoro e consentire il recupero dell’utente in caso di caduta.

3.	 Assicurarsi che, in caso di caduta, vi sia sufficiente spazio libero sotto all’utente.  Controllare e determinare la 
distanza di sicurezza.  Ad esempio, un cordino da 2 m certificato ai sensi della norma EN 355 richiede che il 
punto di ancoraggio sia ad almeno 6,75 m dal suolo o dall’ostacolo più vicino sottostante.

4.	 Il dispositivo di ancoraggio o il punto di ancoraggio devono sempre essere posizionati e il lavoro deve essere 
eseguito in modo tale da ridurre al minimo il rischio potenziale di caduta e la distanza di caduta. Ove possibile, 
questo dovrebbe essere direttamente sopra l’utente per ridurre l’effetto pendolo. Ridurre al minimo qualsiasi 
allentamento eccessivo del cordino vicino a un pericolo di caduta.

5.	 Quando si regola la lunghezza del cordino per evitare il rischio di caduta, l’utente non deve spostarsi in un’area 
in cui vi è rischio di caduta.

6.	 Assicurarsi che venga utilizzata solo un’imbracatura completa in un sistema di arresto in caso di caduta e che 
sia compatibile con i punti di attacco. Essere inoltre consapevoli di eventuali pericoli che potrebbero insorgere 
dall’uso di combinazioni di elementi dell’equipaggiamento, in cui il funzionamento sicuro di un elemento è 
influenzato da, o interferisce con, il funzionamento sicuro di un altro.

7.	 Quando lo si utilizza per la prima volta, assicurarsi che la prima parte della scheda di registrazione del prodot-
to sia compilata e che venga registrata la data del primo utilizzo.

8.	 Questo prodotto deve essere utilizzato solo da personale adeguatamente formato e/o competente ed è 
consigliato solo per uso personale.

9.	 Gli utenti devono essere informati che determinate condizioni mediche come patologie cardiache, iperten-
sione, vertigini, epilessia, dipendenza da droghe o alcol, potrebbero influire sulla sicurezza loro in condizioni di 
utilizzo normali e di emergenza.

10.	 Non tentare mai di modificare o riparare questo prodotto senza il nostro consenso scritto. Prima di ogni utiliz-
zo, l’utente deve essere adeguatamente qualificato per eseguire un controllo pre-utilizzo per assicurarsi che il 
cordino sia privo di difetti e sia in condizioni di sicurezza per l’uso. È fondamentale assicurarsi che l’attrezzatu-
ra venga immediatamente dismessa dal servizio se presenta usura eccessiva o danni a qualsiasi parte, o se è 
stata coinvolta in una caduta. In caso di dubbio, non utilizzare e chiedere consiglio a un esperto. L’attrezzatura 
deve essere utilizzata solo se il suo utilizzo in sicurezza è confermato per iscritto da una persona competente.

11.	 Assicurarsi che i ganci del connettore si aprano e si chiudano correttamente e, ove applicabile, che il meccanis-
mo di bloccaggio funzioni correttamente.

12.	 Assicurarsi che sia stata scelta una estremità del punto di ancoraggio compatibile e adatta, con resistenza 
minima pari ad almeno 12 kN.

13.	 Non utilizzare al di fuori delle limitazioni di cui sopra o per scopi diversi da quelli a cui è destinato. 
14.	 Prima dell’uso, eseguire una valutazione del rischio per verificare se è possibile che avvenga il contatto con il 

bordo. Ciò deve essere evitato e il cordino deve essere protetto da oggetti o bordi taglienti o abrasivi. Il con-
tatto con un bordo durante una caduta potrebbe essere potenzialmente fatale in quanto il cordino potrebbe 
essere tagliato.  Se necessario, utilizzare la protezione del bordo.

15.	 Non esporre mai l’attrezzatura a temperature estreme al di fuori dell’intervallo da -25°C a +50°C.
16.	 Evitare il contatto con sostanze chimiche forti, che potrebbero danneggiare i materiali del cordino.  In caso di 

dubbio, chiedere consiglio a un esperto.

MATERIALI
Il materiale del cordino, la guaina antiusura e il filo per cucire sono in nylon o poliestere. Il corpo principale del 
dispositivo (1/E) è in alluminio.

CONSERVAZIONE E PULIZIA
1.	 Assicurarsi che quando il cordino non è in uso o durante il trasporto, sia opportunamente conservato in 

un’area pulita e asciutta e lontano da fonti di calore o luce solare diretti, o da oggetti potenzialmente affilati o 
abrasivi come coltelli o utensili.

2.	 Se il cordino si bagna, durante l’uso o dopo la pulizia, lasciarlo asciugare naturalmente.
3.	 Il cordino può essere pulito con un detersivo delicato, ma deve essere poi risciacquato in acqua calda pulita.

Per assicurarsi che tutti i raccordi meccanici funzionino senza problemi, risciacquare e/o pulire eventuali 
accumuli di sporco e ghiaia.

ESAMI E MANUTENZIONE PERIODICI
1.	 Prima di ogni utilizzo, l’utente deve ispezionare l’attrezzatura seguendo le linee guida di ispezione riportate di 

seguito.
2.	 La sicurezza dell’utente dipende dalla continua efficienza e durata dell’attrezzatura, pertanto è necessaria 

un’ulteriore ispezione periodica approfondita da parte di una persona competente indipendente che abbia 
familiarità con l’ispezione di questo tipo di attrezzature. 

3.	 La frequenza di esame e ispezione deve tenere conto di legislazione, tipo di attrezzatura, frequenza di utilizzo 
e condizioni ambientali, ma deve avvenire almeno ogni 12 mesi e i risultati e la data dell’ispezione devono 
essere registrati.

4.	 L’attrezzatura deve essere sostituita completamente dopo al massimo 10 anni dalla data di fabbricazione 
indicata sull’etichetta del prodotto.

ISPEZIONE
Corda o manicotto antiusura: controllare la presenza di tagli, strappi, abrasioni, segni di bruciature, ustioni, attacchi 
chimici o macchie fortemente scolorite.  L’abrasione locale, distinta dall’usura generale, è spesso causata dal passag-
gio della corda o del manicotto antiusura su bordi taglienti e/o abrasivi e può causare una grave perdita di robustezza. 
Un leggero danno alle fibre esterne può essere considerato sicuro, tuttavia una forte riduzione o dilatazione del di-
ametro o una consistente distorsione del disegno dell’intreccio dovrebbero portare allo scarto immediato. L’abrasione 
della guaina antiusura è considerata normale. 
Cuciture: controllare che non vi siano punti rotti, allentati, usurati o abrasi o macchie fortemente scolorite sulle 
cuciture. 
Metallo: controllare che non vi siano crepe, corrosione, distorsione, usura irregolare e assicurarsi che tutti i meccanis-
mi mobili funzionino correttamente. 
Marcatura del prodotto: controllare che le marcature del prodotto, incluso il numero di serie, siano leggibili.  
Rifiutare immediatamente il cordino se si riscontra uno qualsiasi dei difetti di cui sopra o in caso di dubbi.

RIPARAZIONE
Questo cordino non deve essere modificato o riparato se non consigliato da noi per iscritto.  Eventuali riparazioni 
possono essere eseguite solo da persone competenti da noi autorizzate.  In caso di dubbi, contattare RidgeGear per 
ulteriori consigli. 

REGISTRAZIONI
1.	 Quando si utilizza il cordino per la prima volta, assicurarsi che la prima parte della scheda di registrazione del 

prodotto sia compilata e che venga registrata la data del primo utilizzo.
2.	 Assicurarsi che il cordino venga ispezionato a intervalli regolari in base alla frequenza di utilizzo. I dettagli di 

tutte le ispezioni devono essere registrati negli spazi previsti sulla scheda di registrazione.
3.	 Per la sicurezza dell’utente è essenziale che, se il prodotto viene rivenduto al di fuori del paese di destinazione 

originale, il rivenditore fornisca istruzioni per l’uso, la manutenzione, l’ispezione periodica e la riparazione nella 
lingua del paese in cui il prodotto verrà utilizzato.

DURATA
La durata del cordino è 10 anni dalla data di fabbricazione, indipendentemente dalle sue condizioni. Evitare abrasioni 
e contaminazioni oltre a una corretta conservazione prolungherà la durata del prodotto.    

ORGANISMO NOTIFICATO

1.	 Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 
YN2P, Ireland. ID Number 2777

2.	 Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 
Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

FR Instructions d’utilisation de la longe de positionnement RIDGEGEAR

IMPORTANT: Veuillez lire et vous assurer de comprendre ces instructions avant d’utiliser le produit
conforme aux exigences de la norme EN 358: 2018.
La longe de positionnement DORADO, approuvée EN358:2018, est une longe réglable composée d’une corde de 
sport 11mm et d’un dispositif et mécanisme de verrouillage en aluminium dépendant d’un mousqueton approuvé EN 
362:2004. Ne peut être utilisé que par une seule personne.
Ne pas utiliser ce produit à une fin autre que l’activité décrite dans ce manuel d’instructions utilisateur.

COMPOSANTS DE LA LONGE
1/A - Point d’ancrage de la boucle, 1/B - Étiquette produit, 1/C - Terminaison de la corde, 1/D - Longueur de la corde, 
1/E - Dispositif Dorado, 1/F - Manchon anti-usure (si installé).

EXPLICATION DU MARQUAGE PRODUIT
2/A - Marquage EC, 2/B - Numéro de lot, 2/C - Flèche de guidage corde, 2/D - Nom du produit, 2/E - Nom de la marque, 
2/F - Longueur max, 2/G - Code QR, 2/H - Rappel lecture instructions utilisateur, 2/I - Coordonnées de contact, 
2/J - Date de fabrication, 2/K - Numéro unique de traçabilité, 2/L - Charge nominale max, 2/M - Norme EN et année 
d’homologation, 2/N - Diamètre de la corde, 2/O - Numéro organisme notifié

CONFIGURATION DU PRODUIT
Assurez-vous que le produit est compatible à tous les autres éléments dans l’utilisation que vous prévoyez. 
Assurez-vous que la configuration de ce dispositif, ainsi que son interaction avec les autres pièces, ne sont pas entra-
vées. Assurez-vous que la configuration de ce dispositif répond aux réglementations en vigueur. 
Seul un RGK1/A ou RGK1/AT peut être utilisé dans le dispositif de réglage. Seul un RGK1/AT, RGK1/A, RGK11 ou un 
RGK61 peut être utilisé à l’extrémité de la boucle.  
Relier à des points d’ancrage de la ceinture ou du harnais compatibles à la norme EN 358. 
S’assurer que le mousqueton a été correctement installé sur le dispositif. La corde doit passer par-dessus du 
mousqueton - 3/A. Installation incorrecte du mousqueton - 3/B. 

FONCTIONNEMENT
Vous devez tester le fonctionnement de ce produit avant son utilisation prévue. Pour raccourcir la corde - tirer sur la 

corde lâche (extrémité avec terminaison) - 4/A. Pour rallonger la corde - faire pivoter le dispositif autour du corps du 
mousqueton pour libérer la tension sur la corde - 4/C. Tirer sur la boucle d’ancrage/le poids de la corde pour l’allonger 
- 4/B. Relâcher le dispositif tout en le réglant va fixer la longueur de la corde - 4/D.

EN 358 LONGES DE POSITIONNEMENT (WPL)
1.	 Les longes de positionnement doivent uniquement être utilisées pour se maintenir en position pendant le 

travail (voir pictogrammes).
2.	 Ne jamais utiliser une WPL comme protection contre les chutes en hauteur car ses propriétés d’absorption 

d’énergie sont limitées, voire nulles. Une WPL doit être utilisée avec un système d’arrêt antichute, comme une 
longe avec absorbeur d’énergie (EN 355).

3.	 Relier la WPL aux points d’attache corrects de la ceinture ou du harnais adapté. Ajuster et positionner le point 
d’ancrage au niveau de/au-dessus du niveau de la taille, sans laisser de lâche pour éviter toute chute libre et 
un effet de charge dynamique indésirable.

4.	 Les ceintures ou harnais équipés de deux points d’attache WPL peuvent être utilisés avec une WPL en l’en-
roulant autour d’une structure adaptée (un poteau électrique par ex.) et en la reliant aux anneaux des deux 
côtés - 5/A.

EN 358 LONGES DE RETENUE (RL)
1.	 Ne jamais utiliser une RL comme protection antichute.  Les RL doivent uniquement être utilisées pour 

empêcher l’utilisateur de se retrouver dans une situation d’arrêt de chute.  Seules des longes avec absorbeur 
d’énergie peuvent être utilisées pour arrêter une chute. Le choix et la longueur de la longe sont primordiaux, 
ils devront donc être établis pour empêcher tout risque de chute.

2.	 La RL est équipée d’un dispositif de réglage de longueur, toujours le régler sur la longueur la plus courte 
possible pour effectuer la tâche prévue.

GUIDE GÉNÉRAL
1.	 Avant utilisation, une évaluation détaillée des risques doit être effectuée par l’employeur afin d’établir que 

le produit est adapté au type de travail à effectuer en cas de chute, compte tenu des points d’ancrage, de la 
distance de chute potentielle, des obstructions, du système de sauvetage, etc.

2.	 Avant chaque utilisation, vérifier qu’un plan de sauvetage adapté est en place pour gérer les éventuelles 
urgences pendant le travail, et permettre la récupération de l’utilisateur en cas de chute.

3.	 S’assurer qu’il y ait suffisamment d’espace libre en-dessous de l’utilisateur en cas de chute.  Vérifier et déter-
miner la distance de dégagement de sécurité.  Par exemple, une longe de 2m approuvée EN 355 exige que le 
point d’ancrage se trouve au minimum à 6,75m du sol ou de l’obstacle le plus proche en-dessous.

4.	 Le dispositif d’ancrage ou point d’ancrage doit toujours être positionné, et le travail effectué de façon à mini-
miser le potentiel de chute et de distance de chute. Dans toute la mesure du possible, il doit être positionné 
directement au-dessus de l’utilisateur pour réduire l’effet de balancier. Minimiser tout jeu excessif de la longe 
à proximité d’un danger de chute.

5.	 Lorsqu’il règle la longueur de la longe pour éviter un risque de chute, l’utilisateur ne doit pas se mouvoir dans 
une zone présentant un danger de chute.

6.	 S’assurer que seul un harnais complet pour tout le corps est utilisé dans un système d’arrêt de chute, et qu’il 
est compatible aux points d’attache. Prendre également garde aux dangers éventuels que peuvent présenter 
l’utilisation combinée d’équipements, l’utilisation sécurisée d’un équipement pouvant être affectée ou 
interférer avec le fonctionnement sécurisé d’un autre.

7.	 Lors de la première utilisation, vérifier que la première partie de la fiche produit est remplie et que la date de 
mise en service est consignée.

8.	 Ce produit doit uniquement être utilisé par une personne formée et/ou compétente et il est recommandé 
uniquement pour une utilisation par une seule personne.

9.	 L’utilisateur doit être informé que certains problèmes de santé, tels qu’un problème cardiaque, une tension 
sanguine élevée, des vertiges, l’épilepsie, la dépendance à la drogue ou l’alcool, peuvent affecter la sécurité de 
l’utilisateur, aussi bien lors d’une utilisation normale qu’en cas d’urgence.

10.	 Ne jamais tenter de modifier ou réparer ce produit sans en avoir reçu l’autorisation écrite de notre part. Avant 
chaque utilisation, l’utilisateur doit être suffisamment qualifié pour effectuer une vérification préalable et s’as-
surer que la longe est dépourvue de défauts et peut être utilisée en toute sécurité. Il est essentiel de s’assurer 
que l’équipement soit immédiatement mis hors service s’il présente des signes d’usure ou de dommage sur 
l’une de ses parties, ou s’il a été impliqué dans une chute. En cas de doute, ne pas l’utiliser et demander l’avis 
d’un expert. Cet équipement pourra alors être utilisé uniquement après qu’une personne compétente aura 
confirmé par écrit qu’il peut être utilisé sans danger.

11.	 S’assurer que les crochets connecteurs s’ouvrent et se ferment correctement et, si applicable, que le mécan-
isme de verrouillage fonctionne correctement.

12.	 S’assurer de choisir une terminaison correcte et compatible du point d’ancrage, avec une force minimale de 
12kN.

13.	 Ne pas utiliser au-delà des limites susmentionnées, ou à une fin autre que celle prévue. 
14.	 Avant utilisation, effectuer une évaluation des risques pour vérifier si un contact avec des bords est possible. 

Ceci doit être évité et la longe doit être protégée contre les objets et bords coupants ou abrasifs. Tout contact 
avec un bord coupant ou abrasif lors d’une chute peut être fatal car la longe peut se retrouver sectionnée.
Utiliser si nécessaire une protection contre les bords coupants ou abrasifs.

15.	 Ne jamais exposer l’équipement à une température extrême en-dehors de la plage –25oC à +50oC.
16.	 Éviter tout contact avec des produits chimiques puissants qui pourraient endommager les matériaux qui 

composent la longe.  En cas de doute, demandez l’avis d’un expert.

MATÉRIAUX
Le matériau de la corde de la longe, le manchon anti-usure et le fil des coutures sont en nylon ou en polyester. Le 
corps principal du dispositif (1/E) est en aluminium.

ENTREPOSAGE ET NETTOYAGE

1.	 S’assurer que la longe, lorsqu’elle n’est pas utilisée ou lors de son transport, se trouve dans un endroit 
propre et sec, loin des rayons directs du soleil et d’objets potentiellement tranchants ou abrasifs tels que des 
couteaux ou des outils.

2.	 Si la longe est mouillée, lors de son utilisation ou après son nettoyage, la laisser sécher naturellement à l’air 
libre.

3.	 La longe peut être nettoyée avec un détergent doux mais doit ensuite être rincée à l’eau chaude et propre.
Pour assurer que tous les raccords fonctionnent sans accroc, rincer et/ou essuyer toute accumulation de 
saleté et de graviers.

EXAMENS ET ENTRETIEN PÉRIODIQUES
1.	 Avant chaque utilisation, l’utilisateur doit inspecter l’équipement en suivant les lignes directrices d’inspection 

ci‑après.
2.	 La sécurité de l’utilisateur dépend de l’efficacité et de la durabilité continues de l’équipement, une inspection 

complémentaire périodique approfondie par une personne indépendante ayant l’habitude d’inspecter de type 
d’équipement est donc requise. 

3.	 La fréquence des examens et inspections doit tenir compte de la législation, du type d’équipement, de la 
fréquence d’utilisation et des conditions climatiques, mais ces examens et inspections devront être effectués 
au minimum tous les 12 mois et leurs résultats et dates devront être consignés.

4.	 L’équipement doit être entièrement remplacé après 10 ans maximum à compter de la date de fabrication 
figurant sur l’étiquette.

INSPECTION
Corde ou manchon anti-usure - vérifier toute absence d’entaille, usure, abrasion, trace de brûlure, brûlure, attaque 
chimique ou zone fortement décolorée.  Une abrasion locale, différente d’une usure générale, est souvent causée 
par le passage de la corde ou du manchon anti-usure sur des bords tranchants et/ou abrasifs, et peut causer une 
grave perte de solidité. Un léger endommagement des fibres externes peut être considéré comme étant sans danger, 
toutefois, une forte réduction ou augmentation du diamètre de la corde, ou une grave distorsion de son tissage doit 
entraîner son rejet immédiat. L’abrasion du manchon anti-usure est considéré comme normale. 
Coutures - vérifier l’absence de coutures cassées, lâches, usées, érodées, et de zones fortement décolorées au niveau 
des coutures. 
Métal – vérifier l’absence de fissure, corrosion, distorsion, usure anormale, et s’assurer que tous les mécanismes 
fonctionnent correctement. 
Marquage produit – vérifier que les marquages sur le produit, y compris le numéro de série, sont lisibles.  
Écarter immédiatement la longe si l’une des défaillances susmentionnées est remarquée, ou en cas de doute.

RÉPARATION
Cette longe ne doit pas être modifiée ni réparée, sauf si nous vous le conseillons par écrit.  Seules des personnes 
compétentes et autorisées par nous peuvent procéder à des réparations.  En cas de doute, contacter RidgeGear pour 
conseil. 

CONSIGNES
1.	 Lors de la première utilisation de la longe, vérifier que la première partie de la fiche produit est remplie et que 

la date de mise en service est consignée.
2.	 S’assurer que la longe est inspectée à intervalles réguliers en fonction de la fréquence d’utilisation. Toutes les 

inspections doivent être consignées en détail aux endroits prévus sur la fiche de consigne.
3.	 Si le produit est revendu hors du pays de destination d’origine, il est essentiel pour la sécurité de l’utilisateur 

que le revendeur fournisse les instructions d’utilisation, d’entretien, d’examen périodique et de réparation 
dans la langue du pays où le produit sera utilisé.

DURÉE DE VIE
La durée de vie de la longe est de 10 ans à compter de la date de fabrication, quel que soit son état. La durée de vie 
de la longe sera prolongée en évitant l’abrasion, la contamination, et par un entreposage correct.    

ORGANISME NOTIFIÉ
1.	 Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 

YN2P, Ireland. ID Number 2777
2.	 Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

NL instructies voor gebruik van RIDGEGEAR werkpositioneringskoord

BELANGRIJK: Lees en begrijp deze instructies voorafgaand aan gebruik
waarbij u voldoet aan de vereisten van EN 358: 2018.
Het DORADO-werkpositioneringskoord, goedgekeurd volgens EN358:2018, is een verstelbaar touw dat gebruik 
maakt van 11mm kernmantle-touw met een aluminium apparaat en vergrendelmechanisme afhankelijk van een EN 
362:2004 karabijnhaak. Alleen voor gebruik door één persoon.
Gebruik dit product niet voor iets anders dan de voorgeschreven praktijk in deze instructiehandleiding.

COMPONENTEN VAN KOORD
1/A - Verankeringspunt touwoog, 1/B - Productlabel, 1/C - Beëindiging van touw, 1/D - Touwlengte, 1/E - Dorado-appa-
raat, 1/F - Slijthuls (indien gemonteerd).

TOELICHTING VAN PRODUCTMARKERING
2/A - CE-markering, 2/B - Batchnummer, 2/C - Geleidepijl voor touw, 2/D - Productnaam, 2/E - Merknaam, 2/F - Max 
lengte, 2/G - QR-code, 2/H - Waarschuwing voor lezen van gebruikersinstructies, 2/I - Contactgegevens, 2/J - Productie-
datum, 2/K - Uniek volgnummer, 2/L - Max nominale belasting, 2/M - EN-norm en jaar, 2/N - Diameter van touw, 2/O 
- Nummer aangemelde instantie.

PRODUCTCONFIGURATIE
Zorg ervoor dat het product compatibel is met alle andere elementen in uw toepassing. Dat dit de functie van het 
apparaat niet belemmert of van enig ander onderdeel dat hier in combinatie mee werkt. En in overeenstemming is 
met de toegepaste voorschriften. 
Alleen een RGK1/A of RGK1/AT kan worden gebruikt binnen het afstelapparaat. Alleen een RGK1/AT, RGK1/A, RGK11 
of RGK61 kan worden gebruikt met het ooguiteinde van het touw.  
Sluit aan op punten van riem of gordel die compatibel zijn met EN 358. 
Zorg ervoor dat de karabijnhaak juist is geïnstalleerd in het apparaat. Het touw moet over de karabijnhaak gaan - 3/A. 
Onjuiste installatie van de karabijnhaak - 3/B.

FUNCTIE
U moet een functietest van dit product uitvoeren voorafgaand aan beoogd gebruik. Om het touw korter te maken 
- trek aan het losse touw (afgesloten uiteinde) - 4/A. Om het touw langer te maken - draai het apparaat rond de 
behuizing van de karabijnhaak waardoor de spanning op het touw wordt vrijgegeven - 4/C. Trek aan het verankering-
soogtouw/gewicht van het koord om langer te maken - 4/B. Door het apparaat vrij te geven tijdens verstellen wordt de 
lengte van het touw verzekerd - 4/D.

EN 358-WERKPOSITIONERINGSKOORDEN (WPL)
1.	 Werkpositioneringskoorden moeten alleen worden gebruikt voor werkpositionering (zie pictogrammen).
2.	 Gebruik WPL nooit voor valbeveiliging omdat ze beperkte of geen energie-absorberende eigenschappen 

hebben. WPL moet worden gebruikt in combinatie met een valbeveiligingssysteem, bijvoorbeeld een ener-
gie-absorptie en koord (EN 355).

3.	 Sluit de WPL aan op een geschikte verankering en bevestigingspunten van gordelriem. Stel het verankering-
spunt aan en plaats het op of boven de hoogte van de taille, en zonder speling om een vrije val en onbedoelde 
schokbelasting te voorkomen.

4.	 Riemen of gordels uitgerust met twee WPL-bevestigingspunten kunnen worden gebruikt met een WPL door 
lussen rond een geschikte constructie (bijv. een kabelinstallatiepaal) en aangesloten op beide zijringen - 5/A.

EN 358-valbeveiligingskoorden (RL)

1.	 Gebruik RL nooit voor valbeveiliging.  Ze mogen alleen worden gebruikt om de kans op een situatie van val-
beveiliging voor de gebruiker te voorkomen.  Alleen energie-absorberende koorden mogen worden gebruikt 
voor valbeveiliging. De keuze en lengte van het koord is van essentieel belang, en dit moet daarom worden 
vastgesteld om een valrisico te voorkomen.

2.	 De RL is uitgerust met een lengteversteller. Stel altijd af op de kortst mogelijke lengte bij het uitvoeren van de 
beoogde taak.

ALGEMENE HANDLEIDING
1.	 Voorafgaand aan gebruik moet een gedetailleerde risicobeoordeling worden uitgevoerd door de werkgever 

om vast te stellen dat dit het juiste product is dat geschikt is voor het type werk dat moet worden uitgevoerd 
bij een val, waarbij rekening moet worden gehouden met verankeringspunten, potentiële valafstand, obstruc-
ties, reddingssysteem enz.

2.	 Zorg er voorafgaand aan gebruik voor dat er een geschikt reddingsplan is voor omgaan met enige noodgeval-
len die zouden kunnen ontstaan tijdens het werk, en met het mogelijk maken van het ophalen van de 
gebruiker bij een val.

3.	 Zorg ervoor dat er voldoende vrije ruimte is onder de gebruiker in het geval van een val.  Controleer en 
bepaal de veilige tussenafstand.  Een koord van 2 m goedgekeurd volgens EN 355 vereist bijvoorbeeld dat het 
verankeringspunt op ten minste 6,75 m van de grond of het dichtstbijzijnde obstakel daaronder staat.

4.	 Het verankeringsapparaat of het verankeringspunt moet altijd zo worden geplaatst, en het werk moet op 
zo’n manier worden uitgevoerd dat de kans op vallen en de valafstand wordt geminimaliseerd. Waar mogelijk 
moet dit direct boven de gebruiker zijn om slingereffect te reduceren. Minimaliseer enig teveel aan speling in 
het koord in de buurt van een valgevaar.

5.	 Bij het afstellen van de lengte van het koord voor het vermijden van het risico van een val, moet de gebruiker 
niet naar een gebied gaan waar een valgevaar aanwezig is.

6.	 Zorg ervoor dat alleen een complete harnasgordel wordt gebruikt in een valbeveiligingssysteem, en dat het 
compatibel is met de bevestigingspunten. Wees u tevens bewust van alle mogelijke gevaren, die kunnen ont-
staan door het gebruik van combinaties van apparaten, waarbij de veilige functie van het ene apparaat wordt 
beïnvloed door of een belemmering vormt voor de veilige functie van een ander apparaat.

7.	 Wanneer u het voor de eerste keer gebruikt, moet u ervoor zorgen dat het eerste deel van de productregis-
tratiekaart is ingevuld en de datum van eerste gebruik is geregistreerd.

8.	 Dit product mag alleen worden gebruikt door geschikt getraind en/of deskundig personeel en wordt alleen 
aanbevolen voor persoonlijk gebruik.

9.	 Gebruikers worden gewaarschuwd dat bepaalde medische aandoeningen zoals hartaandoening, hoge bloed-
druk, vertigo, epilepsie, drugs- of alcoholverslaving, van invloed zouden kunnen zijn op de veiligheid van de 
gebruiker bij normaal gebruik en gebruik in noodgevallen.

10.	 Probeer dit product nooit aan te passen of te repareren zonder onze schriftelijke instemming. Voorafgaand 
aan elk gebruik moet de gebruiker op geschikte wijze gekwalificeerd zijn om controles voorafgaand aan 
gebruik uit te voeren om ervoor te zorgen dat het koord vrij is van defecten en in een veilige conditie voor 
gebruik verkeert. Het is van essentieel belang om ervoor te zorgen dat het product onmiddellijk buiten 
gebruik wordt gesteld als de apparatuur overmatige slijtage of schade aan enig onderdeel laat zien, of als het 
is betrokken bij een val. Bij twijfel moet u het niet gebruiken en deskundig advies inwinnen. De apparatuur 
mag dan alleen worden gebruikt indien schriftelijk bevestigd door een deskundige persoon dat dit veilig kan 
worden gedaan.

11.	 Zorg ervoor dat de haken van de connector juist openen en sluiten en, indien van toepassing, dat het vergren-
delmechanisme juist functioneert.

12.	 Zorg ervoor dat een geschikte afsluiting van een compatibel verankeringspunt wordt gekozen, met een 
minimale sterkte van ten minste 12 kN.

13.	 Gebruik niet buiten de bovenstaande beperkingen, of voor enig ander doel dan waarvoor het is bedoeld. 
14.	 Voer voorafgaand aan gebruik een risicobeoordeling uit om te controleren of contact met de rand mogelijk 

is. Dit moet worden vermeden en het koord moet worden beschermd tegen scherpe of schurende objecten 
of randen. Contact met een rand tijdens een val zou mogelijk fataal kunnen zijn omdat het koord kan worden 
doorgesneden.  Gebruik als nodig randbescherming.

15.	 Stel de apparatuur nooit bloot aan extreme temperaturen buiten het bereik van –25oC tot +50oC.
16.	 Vermijd contact met sterke chemicaliën, die de materialen van het koord kunnen beschadigen.  Bij twijfel moet 

u advies inwinnen.

MATERIALEN
Het materiaal van het koord, de slijthuls en het naaigaren is nylon of polyester. De hoofdbehuizing van het apparaat 
(1/E) is van aluminium.

OPSLAG EN REINIGING
1.	 Zorg ervoor dat als het koord niet wordt gebruikt of tijdens transport, het op geschikte wijze wordt opgeslagen 

in een schoon en droog gebied weg van een bron van directe warmte of zonlicht, of enige potentieel scherpe 
of schurende objecten zoals messen of gereedschap.

2.	 Als het koord nat wordt, tijdens gebruik of na reiniging, moet u het aan de lucht laten drogen.
3.	 Het koord kan worden gereinigd met een mild reinigingsmiddel, maar moet daarna worden gespoeld in 

schoon warm water.  Om ervoor te zorgen dat alle mechanische fittingen soepel werken, moet u enige ophop-
ing van vuil en gruis eraf spoelen en/of vegen.

PERIODIEKE INSPECTIES EN SERVICE
1.	 Voorafgaand aan elk gebruik moet de gebruiker de apparatuur inspecteren met het volgen van de inspectier-

ichtlijnen hieronder.
2.	 De veiligheid van de gebruiker hangt af van de voortgaande efficiëntie en duurzaamheid van de apparatuur, 

en daarom is een extra grondige periodieke inspectie vereist door een onafhankelijke deskundige persoon die 
bekend is met het inspecteren van dit type apparatuur. 

3.	 De frequentie van onderzoek en inspectie moet rekening houden met wetgeving, type apparatuur, frequentie 
van gebruik en omgevingscondities, maar moet ten minste om de 12 maanden zijn en de resultaten en de 
datum van inspectie moeten worden geregistreerd.

4.	 De apparatuur moet in zijn geheel worden vervangen na maximaal 10 jaar, vanaf de productiedatum als 
getoond op het productlabel.

INSPECTIE
Touw of slijthuls - controleer op sneden, scheuren, afschuring, schroeiplekken, brandplekken, aanval door chemical-
iën of sterk verkleurde gebieden.  Lokale afschuring, anders dan algemene slijtage, wordt vaak veroorzaakt door pas-
seren van het touw of de slijthuls over scherpe en/of schurende randen, en kan leiden tot ernstig verlies van sterkte. 
Lichte schade aan de buitenste vezels kan als veilig worden beschouwd, maar een sterke reductie of uitbreiding van 
de diameter of sterke vervorming van het gewezen patroon zou moeten leiden tot directe afwijzing. Slijtage van de 
slijthuls wordt gezien als normaal. 
Stiksel - controleer op kapot, los, versleten of afgeschuurd stiksel of sterk verkleurde gebieden op het stiksel. 
Metal – controleer op barsten, corrosie, vervorming, onregelmatige slijtage en zorg ervoor dat alle bewegende 
mechanismen juist werken. 
Productmarkering – controleer dat de productmarkeringen inclusief het serienummer leesbaar zijn.  
Wijs het koord onmiddellijk af als enige van de bovenstaande defecten worden gezien of bij twijfel.

REPARATIE
Dit koord mag niet worden aangepast of gerepareerd tenzij dit door ons schriftelijk wordt geadviseerd.  Alleen 
deskundige personen die door ons zij bevoegd mogen enige reparaties uitvoeren.  Neem bij twijfel contact op met 
RidgeGear voor meer advies. 

RECORDS
1.	 Wanneer u het koord voor de eerste keer gebruikt, moet u ervoor zorgen dat het eerste deel van de produc-

tregistratiekaart is ingevuld en de datum van eerste gebruik is geregistreerd.
2.	 Zorg ervoor dat het koord op regelmatige intervallen wordt geïnspecteerd afhankelijk van de frequentie van 

gebruik. Details van alle inspecties moeten worden opgenomen in de gegeven ruimtes op de registratiekaart.
3.	 Het is van essentieel belang voor de veiligheid van de gebruiker dat als het product wordt doorverkocht 

buiten het oorspronkelijke land van bestemming, dat de wederverkoper dan instructies voor gebruik, voor 
onderhoud, voor periodieke inspectie en voor reparatie zal geven in de taal van het land waarin het product 
moet worden gebruikt.

LEVENSDUUR
De levensduur van het koord is 10 jaar vanaf de productiedatum, ongeacht de conditie. Het vermijden van slijtage en 
verontreiniging en juiste opslag zal de levensduur van het product verlengen.    

AANGEMELDE INSTANTIE
1.	 Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 

YN2P, Ireland. ID Number 2777
2.	 Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

TR RIDGEGEAR Konumlandırma Lanyardı Kullanma Talimatları 

ÖNEMLI: Ürünü kullanmadan önce lütfen bu talimatları okuyup anlayın
EN 358: 2018 gereklilikleri ile uyumludur.
EN358:2018 onaylı DORADO Konumlandırma Lanyardı, alüminyum cihazlı 11 mm mantolu halat ve EN 362:2004 
onaylı karabinaya bağlı kilit mekanizması içeren, ayarlanabilir bir halat lanyarddır. Yalnızca tek bir kişi tarafından 
kullanılmalıdır.
Bu ürünü, kullanma talimatlarında açıklanan uygulama dışında kullanmayın.

LANYARD BİLEŞENLERİ
1/A - Halat Deliği Ankraj Noktası, 1/B - Ürün Etiketi, 1/C - Halat Sonlandırıcı, 1/D - Hayat Uzunluğu, 1/E - Dorado Cihaz, 
1/F - Aşınma Manşonu (Takıldığı noktada).

ÜRÜN İŞARETLERININ AÇIKLAMASI
2/A - CE İşareti, 2/B - Parti Numarası, 2/C - Halat Kılavuz Oku, 2/D - Ürün Adı, 2/E - Marka adı, 2/F - Maks. Uzunluk, 2/G 
- Kare Kod, 2/H - Kullanma Talimatlarını Okuma Uyarısı, 2/I - İletişim Bilgileri, 2/J - Üretim Tarihi, 2/K - Benzersiz Takip 
Numarası, 2/L - Maks. Nominal Yük, 2/M - EN Standardı ve Yılı, 2/N - Halat Çapı, 2/O - Bildirilen Gövde Numarası

ÜRÜN YAPILANDIRMASI
Ürünün, uygulamanızdaki diğer tüm unsurlarla uyumlu olduğundan emin olun. Bu cihazın veya birlikte çalıştığı 
herhangi bir parçanın işleyişini sınırlamadığından emin olun. Ayrıca uygulanan yönetmeliklerle uyumlu olduğundan 
emin olun. 
Bu ayarlama cihazı ile yalnızca bir RGK1/A veya RGK1/AT kullanılabilir. Halat deliği sonlandırıcısı ile yalnızca bir RGK1/
AT, RGK1/A, RGK11 veya RGK61 kullanılabilir.  
EN 358 ile uyumlu kemer veya donanım noktalarına bağlayın. 
Karabinanın cihaza doğru biçimde kurulduğundan emin olun. Halat, karabinanın üstünden geçmelidir - 3/A Yanlış 
karabina kurulumu - 3/B.

İŞLEV
Ürüne, amaca yönelik kullanmadan önce işlev testi yapılmalıdır. Halatı kısaltmak için - gevşek halatı (sonlandırıcılı uç) 
çekin - 4/A. Halatı uzatmak için - cihazı karabina gövdesi etrafında döndürün; halat üzerindeki gerilim serbest bırakılır 
- 4/C. Lanyardın ankraj halat deliğini/ağırlığını çekerek uzatın - 4/B. Ayar sırasında cihaz serbest bırakıldığında, halat 
uzunluğu sabitlenir - 4/D.

EN 358 UYUMLU KONUMLANDIRMA LANYARDLARI (WPL)
Konumlandırma lanyardları, yalnızca çalışma konumu için kullanılacaktır (bkz. resimli örnekler).
Enerji emilim özellikleri sınırlı olduğundan veya hiç olmadığından WLP’yi, düşmeyi önlemek için asla kullanmayın. WPL, 
enerji emici ve lanyard (EN 355) gibi bir düşme önleyici sistem ile birlikte kullanılmalıdır.
WPL’yi uygun bir ankraj ve donanım kemeri bağlantı noktalarına bağlayın. Ankraj noktasını bel seviyesinde veya bunun 
üzerinde, serbest düşüşü ve istenmeyen şok yüklemelerini önlemek için gevşeme olmayacak şekilde ayarlayın ve 
konumlandırın.
İki WPL bağlantı noktası oturtulmuş kemerler veya donanımlar, uygun bir yapı (ör. hat işçisi direği) etrafında ilmek 
yaparak ve her iki taraftaki halkalara bağlayarak WPL ile kullanılabilir - 5/A.

EN 358 UYUMLU SINIRLAMA LANYARDLARI (RL)
RL’leri düşmeyi önlemek için asla kullanmayın.  Bu ürünler, yalnızca düşmeyi önleme durumu olasılığını önlemek için 
kullanılmalıdır.  Düşmeyi önlemek için yalnızca enerji emicili lanyardlar kullanılabilir. Lanyard seçimi ve uzunluğu kritik 
önem taşıdığından, düşme riskini önlemek için bunlar tesis edilmelidir.
RL bir uzunluk ayarlayıcı ile donatılmıştır; amaçlanan işi gerçekleştirirken daima mümkün olan en kısa uzunluğa 
ayarlayın.

GENEL KILAVUZ
1.	 Ürünü kullanmadan önce; bağlantı noktalarını, potansiyel düşme mesafesini, engelleri, kurtarma sistemini, vb. 

dikkate alarak bu ürünün, yapılacak iş türü için uygun ürün olduğundan emin olmak adına işveren tarafından 
ayrıntılı bir risk değerlendirmesi yapılmalıdır.

2.	 Ürünü kullanmadan önce, iş sırasında meydana gelebilecek tüm acil durumlarla ilgilenebilecek ve düşme 
halinde kullanıcının geri çekilmesini mümkün kılacak uygun bir kurtarma planı olduğundan emin olun.

3.	 Düşme halinde kullanıcının altında yeterli boş alan bulunduğundan emin olun.  Güvenli aralık mesafesini 
kontrol ve tespit edin.  Örneğin, EN 355 onaylı 2 m uzunluğunda bir lanyard için ankraj noktası, zeminden veya 
aşağıdaki en yakın engelden en az 6,75 m olmalıdır.

4.	 Ankraj cihazı veya ankraj noktası, daima düşme potansiyelini ve düşme mesafesini en aza indirecek şekilde 
konumlandırılmalı ve iş yine bu şekilde yürütülmelidir. Mümkün olduğunda bu, sarkaç etkisini azaltmak için 
doğrudan kullanıcının üstünde olmalıdır. Düşme tehlikesi yakınlarında lanyarddaki fazlalık gevşemeleri en aza 
indirin.

5.	 Kullanıcı, düşme riskinden sakınmak adına lanyard uzunluğunu ayarlarken, düşme tehlikesinin bulunduğu 
alanlara girmemelidir.

6.	 Düşme önleyici sistemde yalnızca tam vücut kemer sistemlerinin kullanıldığından ve bunun bağlantı noktaları 
ile uyumlu olduğundan emin olun. Ayrıca, birden fazla donanım kaleminin birlikte kullanılmasından doğabilen, 
bir kalemin güvenli işlevinin başka bir kalemin güvenli işleminden etkilendiği veya buna müdahale ettiği olası 
tehlikelere karşı dikkatli olun.

7.	 Ürünü ilk kez kullanırken, ürün kayıt kartının ilk bölümünün doldurulduğundan ve ilk kullanım tarihinin 
kaydedildiğinden emin olun.

8.	 Bu ürün yalnızca uygun eğitimi almış ve/veya yetkin personel tarafından kullanılmalıdır ve sadece kişisel 
kullanım için tavsiye edilir.

9.	 Kullanıcılar; kalp hastalığı, yüksek tansiyon, baş dönmesi, epilepsi, uyuşturucu veya alkol bağımlılığı gibi belli 
tıbbi durumların, normal ve acil kullanımda kullanıcının güvenliğini etkileyebileceği konusunda uyarılmaktadır-
lar.

10.	 Yazılı iznimiz olmadan asla bu üründe değişiklik yapmaya veya ürünü onarmaya çalışmayın. Kullanıcı, her 
kullanımdan önce, lanyardda kusur bulunmadığından ve kullanmak için güvenli durumda olduğundan emin 
olmak adına kullanım öncesi kontrol yapmaya yetkin olmalıdır. Ekipmanda aşırı yıpranma veya herhangi bir 
parçasında hasar görülmesi ya da düşmesi halinde ürünün hizmetten anında çekilmesi elzemdir. Şüpheye 
düşerseniz ürünü kullanmayın ve uzman görüşü alın. Ekipman, kullanılmasının güvenli olduğu yalnızca yetkin 
bir kişi tarafından yazılı olarak onaylanırsa kullanılmalıdır.

11.	 Konektör kancalarının düzgün şekilde ve gereken yerde açılıp kapandığından ve kilitleme mekanizmasının 
doğru şekilde çalıştığından emin olun.

12.	 En az 12 kN dirence sahip, uygun ve uyumlu bir ankraj noktası sonlandırıcısının seçildiğinden emin olun.
13.	 Kullanım amacı dışındaki amaçlar doğrultusunda yukarıdaki sınırlamaların dışında kullanmayın. 
14.	 Kullanımdan önce, kenar temasının mümkün olup olmadığını kontrol etmek için risk değerlendirmesi yapın. 

Kenar temasından sakınılmalı ve lanyard, keskin veya aşındırıcı cisimler ya da kenarlara karşı korunmalıdır. 
Lanyard kopabileceğinden, düşme esnasında kenarla temas ölümcül olabilir.  Gereken şekilde kenar koruması 
kullanın.

15.	 Ekipmanı -25oC ila +50oC aralığı dışındaki aşırı sıcaklıklara asla maruz bırakmayın.
16.	 Lanyard malzemelerine hasar verebilen güçlü kimyasallarla temastan kaçının.  Şüpheye düşerseniz yardım 

isteyin.

MALZEMELER
Halat lanyardı materyali, aşınma manşonu veya dikiş ipliği naylon ya da polyesterdir. Cihazın ana gövdesi (1/E) 
alüminyumdur.

DEPOLAMA VE TEMIZLIK
1.	 Lanyardın, kullanılmıyorken veya nakliye sırasında; temiz, kuru bir alanda ve doğrudan ısı veya güneş ışığı 

kaynağından ya da bıçaklar veya aletler gibi potansiyel olarak keskin veya aşındırıcı cisimlerden uzakta, uygun 
biçimde depolandığından emin olun.

2.	 Lanyard kullanım sırasında veya temizlik sonrasında nemlenirse doğal olarak kurumasını bekleyin.
3.	 Lanyard yumuşak deterjanla temizlenebilir ancak sonrasında temiz ve ılık suda durulanmalıdır.  Tüm mekanik 

tertibatların akıcı biçimde çalışmasını sağlamak için birikmiş bütün kirleri ve kumları yıkayarak ve/veya silerek 
temizleyin.

PERIYODIK BAKIM VE SERVIS
1.	 Kullanıcı, her kullanımdan önce, ekipmanı aşağıdaki muayene yönergelerine göre muayene edecektir.
2.	 Kullanıcının güvenliği, ekipmanın daimi verimine ve dayanıklılığına bağlıdır. Bu yüzden, bu tür ekipmanın 

muayenesine aşina bağımsız bir yetkin kişi tarafından ek ayrıntılı bakım yapılması gereklidir. 
3.	 İnceleme ve muayene sıklığında; tüzük, ekipman türü, kullanım sıklığı ve çevre koşulları dikkate alınmalıdır, 

ancak bunlar en az 12 ayda bir yapılmalı ve muayene sonuçları ile tarihi kaydedilmelidir.
4.	 Ekipman, ürün etiketinde gösterilen üretim tarihinden en fazla 10 yıl sonra değiştirilmelidir.

MUAYENE
Halat veya Aşınma Manşonu - Kesikler, yırtılmalar, abrazyon, yanık izleri, yanmalar, kimyasal saldırı veya ciddi renk 
kaybına uğramış yamalar olup olmadığını kontrol edin.  Genel aşınmadan farklı olan lokal abrazyona, çoğunlukla 
halatın veya aşınma manşonunun keskin ve/veya abrazif kenarlar üzerinden geçirilmesi sebep olur ve bu ciddi direnç 
kaybına neden olabilir. Dış elyafta hafif hasar güvenli kabul edilebilir, ancak çapta ciddi azalma veya genişleme ya da 
dokuma şablonunda ciddi bozulma halinde ürün derhal reddedilmelidir. Aşınma manşonunda abrazyon normal kabul 
edilir. 
Dikiş - Kopmuş, gevşek, yıpranmış veya aşınmış dikişler veya dikişte ciddi renk kaybına uğramış yamalar olup 
olmadığını kontrol edin. 
Metal - Çatlaklar, korozyon, bükülme, düzensiz yıpranma olup olmadığını kontrol edin ve hareketli tüm mekanizma-
ların doğru biçimde çalıştığından emin olun. 
Ürün işaretleri - Seri numarası dahil ürün işaretlerinin okunabilir olup olmadığını kontrol edin.  
Yukarıdaki kusurlardan herhangi birisi bulunursa veya şüphe halinde lanyard derhal reddedilmelidir.
ONARIM

SW Användarinstruktioner för RIDGEGEAR säkerhetslina för arbetspositionering

VIKTIGT: Se till att du har läst och förstått instruktionerna innan du använder produkten
uppfyller kraven enligt EN 358: 2018.
DORADO-säkerhetslinan för arbetspositionering, godkänd enligt EN 358:2018, är en justerbar lina som består av ett 
11 mm kärnmantelrep. Den är utrustad med en aluminiumanordning och låsmekanism, samt en karbinhake enligt EN 
362:2004 för säker användning. Får endast användas av en person.
Denna produkt får endast användas för de ändamål som beskrivs i bruksanvisningen.

SÄKERHETSLINANS KOMPONENTER
1/A – Förankringspunkt för repögla, 1/B – Produktetikett, 1/C – Repände, 1/D – Repets längd, 1/E – Dorado-anordning, 
1/F – Skyddshylsa (om monterad).

FÖRKLARING AV PRODUKTMÄRKNING
2/A – CE-märkning, 2/B – Satsnummer, 2/C – Repstyrningspil, 2/D – Produktnamn, 2/E – Varumärke, 2/F – Max längd, 
2/G – QR-kod, 2/H – Varning: läs bruksanvisningen, 2/I – Kontaktuppgifter, 2/J – Tillverkningsdatum, 2/K – Unikt spårn-
ingsnummer, 2/L – Max märkbelastning, 2/M – EN-standard och år, 2/N – Repdiameter, 2/O – Nummer på anmält 
organ

PRODUKTKONFIGURATION
Se till att produkten är kompatibel med alla övriga komponenter i din installation. Att detta inte påverkar funktionen 
hos denna enhet eller någon annan del som den samverkar med. Samt att den uppfyller de tillämpliga föreskrifterna. 
Endast en RGK1/A eller RGK1/AT får användas i justeringsenheten. Endast RGK1/AT, RGK1/A, RGK11 eller RGK61 får 
användas i repändens ögla.  
Koppla till bältes- eller selepunkter som uppfyller kraven enligt EN 358. 
Kontrollera att karbinhaken är korrekt installerad i enheten. Repet ska dras över karbinhaken – 3/A. Felaktig position-
ering av karbinhaken – 3/B.

FUNKTION
Funktionstesta produkten innan den används för avsett ändamål. Dra i det lösa repet (repänden) för att förkorta 
repet – 4/A. För att justera längden på repet – vrid enheten runt karbinhaken för att släppa på spänningen – 4/C. För 
att förlänga, dra i förankringslinan eller belasta linan – 4/B. Genom att släppa enheten under justering säkras repets 
längd – 4/D.

EN 358 – SÄKERHETSLINOR FÖR ARBETSPOSITIONERING (WPL)
Säkerhetslinor för arbetspositionering får endast användas för arbetspositionering (se piktogram).
Använd aldrig säkerhetslinor för arbetspositionering som fallskydd, då de har begränsade eller inga energiabsorber-
ande egenskaper. Säkerhetslinor för arbetspositionering ska användas i kombination med ett fallskyddssystem, till 
exempel en energiabsorbent och en lina (EN 355).
Koppla säkerhetslinan till ett lämpligt ankare och fästpunkterna för selbältet. Justera och placera förankringspunkten 
vid eller över midjehöjd, utan slack, för att förhindra fritt fall och oavsiktlig stötbelastning.
Bälten eller selar utrustade med två fästpunkter för säkerhetslinor kan användas tillsammans med en säkerhetslina 
genom att linda den runt en lämplig struktur (t.ex. en linjestolpe) och ansluta den till båda sidoringarna – 5/A.

EN 358 – SPÄNNBAND (RL)
Använd aldrig spännband som fallskydd.  De får endast användas för att förhindra att användaren hamnar i en 
situation som kräver fallskydd.  Endast energiabsorberande linor får användas som fallskydd. Valet av och längden på 
säkerhetslinan är avgörande och måste därför noggrant fastställas för att förhindra fallrisk.
Spännbandet är utrustat med en längdjustering. Justera alltid till kortast möjliga längd när du utför den avsedda 
uppgiften.

ALLMÄNNA ANVISNINGAR
1.	 Före användning måste arbetsgivaren genomföra en detaljerad riskbedömning för att säkerställa att detta är 

rätt produkt för den typ av arbete som ska utföras vid ett eventuellt fall, med beaktande av förankringspunk-
ter, potentiellt fallavstånd, hinder, räddningssystem m.m.

2.	 Se till att det finns en lämplig räddningsplan på plats före användning, för att hantera eventuella nödsituation-
er som kan uppstå under arbetet och för att snabbt kunna rädda användaren vid ett eventuellt fall.

3.	 Säkerställ att det finns tillräckligt med fritt utrymme under användaren i händelse av ett eventuellt fall.
Kontrollera och fastställ ett säkert skyddsavstånd.  Till exempel kräver en 2 m säkerhetslina, som är godkänd 
enligt EN 355, att förankringspunkten är minst 6,75 m från marken eller närmaste hinder nedanför.

4.	 Förankringsanordningen eller förankringspunkten ska alltid placeras och arbetet utföras på ett sätt som 
minimerar risken för fall och fallavstånd. När det är möjligt ska den placeras direkt ovanför användaren för att 
minska pendeleffekten. Minimera eventuell överflödig slackhet i säkerhetslinan nära en fallrisk.

5.	 När säkerhetslinans längd justeras för att undvika fallrisk, ska användaren inte befinna sig i ett område där 
det finns en fallrisk.

6.	 Säkerställ att endast en helkroppssele används i fallskyddssystemet och att den är kompatibel med fästpunk-
terna. Var även uppmärksam på eventuella faror som kan uppstå vid användning av kombinationer av utrust-
ningsdelar, där den säkra funktionen hos en del påverkas av eller stör den säkra funktionen hos en annan del.

7.	 När produkten används för första gången, säkerställ att den första delen av produktkortet fylls i och att datum 
för första användning registreras.

8.	 Denna produkt är endast avsedd för användning av personal med relevant utbildning och/eller kompetens 
och rekommenderas endast för personligt bruk.

9.	 Användare bör vara medvetna om att vissa medicinska tillstånd, såsom hjärtsjukdom, högt blodtryck, yrsel, 
epilepsi samt drog- eller alkoholberoende, kan påverka säkerheten både vid normal användning och i 
nödsituationer.

10.	 Försök aldrig modifiera eller reparera produkten utan vårt skriftliga godkännande. Före varje användning ska 
användaren vara behörig att genomföra en inspektion för att säkerställa att säkerhetslinan är fri från defekter 
och i säkert skick för användning. Produkten ska omedelbart tas ur bruk om den visar tecken på överdrivet 
slitage, skador på någon del, eller om den har varit inblandad i ett fall. Vid osäkerhet, undvik att använda 
produkten och kontakta en expert. Därefter får utrustningen endast användas efter att en behörig person 
skriftligen har bekräftat att den är säker att använda.

11.	 Kontrollera att kontakthakarna öppnas och stängs som de ska och, om tillämpligt, att låsmekanismen fungerar 
korrekt.  

12.	 Välj en lämplig, kompatibel förankringspunkt med en minsta hållfasthet på 12 kN eller mer.
13.	 Använd endast produkten inom de angivna begränsningarna och för det avsedda ändamålet. 
14.	 Innan användning, utför en riskbedömning för att bedöma om kantkontakt kan förekomma. Detta måste 

undvikas, och säkerlinan ska skyddas mot vassa eller slipande föremål och kanter. Om linan kommer i kontakt 
med en kant under ett fall kan det vara livsfarligt, eftersom linan kan skäras av.  Använd kantskydd vid behov.

15.	 Utsätt aldrig utrustningen för extrema temperaturer utanför intervallet -25 °C till +50 °C.
16.	 Undvik kontakt med starka kemikalier som kan skada säkerhetslinans material.  Vid osäkerhet, rådgör med 

expert.

MATERIAL
1.	 Materialet i linans band, slithylsan och sytråden består av antingen nylon eller polyester. Enhetens huvuddel 

(1/E) är tillverkad av aluminium.

FÖRVARING OCH RENGÖRING
1.	 Se till att säkerhetslinan förvaras på ett rent och torrt ställe när den inte används eller under transport. Utsätt 

den inte för direkt värme, solljus eller potentiellt skadliga föremål som knivar eller verktyg.
2.	 Om säkerhetslinan blir blöt, vid användning eller efter rengöring, låt den torka naturligt.
3.	 Säkerhetslinan kan rengöras med ett milt rengöringsmedel, men måste sedan sköljas noggrant i rent, varmt 

vatten.  För att säkerställa att alla mekaniska beslag fungerar smidigt, skölj och/eller torka bort all smuts och 
grus.

REGELBUNDNA INSPEKTIONER OCH UNDERHÅLL
1.	 Före varje användning ska användaren inspektera utrustningen enligt nedanstående riktlinjer.
2.	 Användarens säkerhet är direkt kopplad till utrustningens fortsatta funktion och hållbarhet. Därför är det 

viktigt att en oberoende och kompetent inspektör, med erfarenhet av denna typ av utrustning, genomför 
regelbundna och noggrant utförda inspektioner. 

3.	 Frekvensen för undersökningar och inspektioner måste beakta gällande lagstiftning, utrustningstyp, använd-
ningsfrekvens och miljöförhållanden. Inspektionerna ska dock göras minst en gång per år, och resultaten samt 
datumet för inspektionen måste dokumenteras.

4.	 Utrustningen måste bytas ut helt efter högst 10 år från och med tillverkningsdatumet som anges på produk-
tetiketten.

INSPEKTION
Rep-eller slitskydd – kontrollera om det finns skåror, revor, nötning, brännmärken, brännskador, kemiska angrepp 
eller kraftigt missfärgade fläckar.  Lokal nötning, som skiljer sig från allmänt slitage, orsakas ofta av att linan eller 
slithylsan passerar över vassa och/eller slipande kanter och kan leda till allvarlig förlust av hållfasthet. En lätt skada på 
ytterfibrerna kan anses vara ofarlig, men en betydande minskning eller ökning av diametern, eller en kraftig förvräng-
ning av vävmönstret, bör omedelbart leda till att produkten kasseras. Nötning av slithylsan beaktas som normalt. 
Stygn – kontrollera om det finns trasiga, lösa, slitna eller försvagade stygn, samt om det finns kraftigt missfärgade 
fläckar på stygnen. 
Metall – kontrollera om det finns sprickor, korrosion, deformation, oregelbundet slitage och säkerställ att alla rörliga 
mekanismer fungerar som de ska. 
Produktmärkning – kontrollera att produktmärkningen, inklusive serienumret, är tydlig och läslig.  
Kassera säkerhetslinan omedelbart om någon av de ovanstående defekterna upptäcks, eller om du är osäker 
på dess skick.

REPARATIONER
Denna säkerhetslina får inte modifieras eller repareras utan skriftligt godkännande från oss.  Reparationer får 
endast utföras av behöriga personer som har auktoriserats av oss.  Vid osäkerhet, kontakta RidgeGear för ytterligare 
vägledning. 

REGISTER
1.	 När säkerhetslinan används för första gången, säkerställ att den första delen av produktkortet fylls i och att 

datum för första användning registreras.
2.	 Se till att säkerhetslinan inspekteras regelbundet, beroende på hur ofta den används. Detaljerade uppgifter 

om alla inspektioner måste dokumenteras i de avsedda utrymmena på journalkortet.
3.	 För användarens säkerhet är det viktigt att återförsäljaren, om produkten säljs vidare utanför det ursprungliga 

destinationslandet, tillhandahåller instruktioner för användning, underhåll, regelbunden inspektion och 
reparation på det språk som används i det land där produkten ska användas.

LIVSLÄNGD
Säkerhetslinans livslängd är 10 år från tillverkningsdatumet, oavsett dess skick. Genom att undvika nötning, kontamin-
ering och säkerställa korrekt förvaring kan produktens livslängd förlängas.    

ANMÄLT ORGAN
Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, 
Ireland. ID Number 2777
Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP Amsterdam, 
Netherlands. ID number 2797.

PL Instrukcja użytkowania liny ustalającej pozycję podczas pracy RIDGEGEAR

WAŻNE: Przed użyciem przeczytaj ze zrozumieniem niniejszą instrukcję.
Produkt zgodny z wymaganiami normy EN 358: 2018.
Lina ustalająca pozycję podczas pracy DORADO, zatwierdzona zgodnie z normą EN358:2018, to regulowana lina z 
rdzeniem o średnicy 11 mm z aluminiowym osprzętem i mechanizmem blokującym dla karabińczyka zgodnego z 
normą EN 362:2004. Do użytku tylko przez jedną osobę.
Nie używaj tego produktu do celów innych niż opisane w niniejszej instrukcji obsługi.

ELEMENTY LINY USTALAJĄCEJ POZYCJĘ PODCZAS PRACY
1/A - Oczko kotwiczące liny, 1/B - Etykieta produktu, 1/C - Zakończenie liny, 1/D - Długość liny, 1/E - Urządzenie Dorado, 
1/F - Rękaw ochronny (jeśli została zamontowana).

OBJAŚNIENIE OZNAKOWANIA PRODUKTU
2/A - Symbol CE, 2/B - Numer partii, 2/C - Strzałka prowadzenia liny, 2/D - Nazwa produktu, 2/E - Nazwa producenta, 
2/F - Długość maksymalna, 2/G - Kod QR, 2/H - Ostrzeżenie o konieczności przeczytania instrukcji obsługi, 2/I - Dane 
kontaktowe, 2/J - Data produkcji, 2/K - Unikalny numer identyfikowalności, 2/L - Maksymalne obciążenie znamionowe, 
2/M - Norma EN i rok, 2/N - Średnica liny, 2/O - Numer jednostki notyfikowanej.

KONFIGURACJA PRODUKTU
Upewnij się, że produkt jest kompatybilny ze wszystkimi innymi elementami w danym zastosowaniu. Oznacza to 
brak ograniczania sposobu działania tego produktu ani żadnej innej części, z którą współpracuje. Oraz zgodność z 
obowiązującymi przepisami. 
W urządzeniu regulacyjnym można używać tylko elementów RGK1/A lub RGK1/AT. Końcówkę oczkową liny można 
używać wyłącznie z elementami RGK1/AT, RGK1/A, RGK11 lub RGK61.  
Podłącz produkt do pasów lub punktów uprzęży zgodnych z normą EN 358. 
Upewnij się, że karabińczyk został prawidłowo zainstalowany. Lina powinna przechodzić nad karabińczykiem - 3/A. 
Nieprawidłowy montaż karabińczyka - 3/B.

DZIAŁANIE
Przed użyciem należy przetestować ten produkt. Skrócenie liny – naciągnij luźną linę (za koniec z ogranicznikiem) - 4/A. 
Wydłużenie liny – obróć urządzenie wokół korpusu karabińczyka, co obniży napięcie liny - 4/C. Pociągnij za oczko 
kotwiczenia/obciąż linę w celu jej wydłużenia - 4/B. Zwolnienie urządzenia podczas regulacji ustali długość liny - 4/D.

LINY USTALAJĄCE POZYCJĘ PODCZAS PRACY ZGODNE Z EN 358
1.	 Liny ustalające pozycję podczas pracy mogą być używane wyłącznie do zabezpieczenia podczas pracy (zgodnie 

z piktogramami).
2.	 Nigdy nie używaj tych produktów do ochrony przed upadkiem, ponieważ mają one ograniczone właściwości 

pochłaniania energii lub w ogóle nie mają takich właściwości. Lina ustalająca pozycję podczas pracy musi być 
używana w połączeniu z systemem zabezpieczającym przed upadkiem, na przykład pochłaniaczem energii i 
liną bezpieczeństwa (EN 355).

3.	 Podłącz linę ustalającą pozycję podczas pracy do odpowiednich punktów mocowania i uprzęży. Wyreguluj i 
ustaw punkt kotwiczenia na poziomie talii lub powyżej, bez luzu, w celu zapobiegnięcia upadkowi i niezamier-
zonemu obciążeniu udarowemu.

4.	 Pasy lub uprząż wyposażone w dwa punkty mocowania mogą być używane z liną ustalającą pozycję podczas 
pracy poprzez owinięcie wokół odpowiedniej konstrukcji (np. słupa) i podłączenie do obu oczek bocznych - 5/A.

LINY BEZPIECZEŃSTWA (ZGODNE Z EN 358)

von Fachleute durchgeführt werden, die von uns zugelassen wurden.  Lassen Sie sich im Zweifelsfall von RidgeGear 
beraten. 

PRODUKTBERICHT
1.	 Bei der erstmaligen Verwendung des Seils sollten Sie darauf achten, den ersten Teil des Produktberichts 

auszufüllen und das Erstgebrauchsdatum einzutragen
2.	 Stellen Sie sicher, dass das Seil je nach Gebrauchshäufigkeit regelmäßig überprüft wird. Alle Prüfdaten sind in 

die jeweiligen Felder des Produktberichts einzutragen.
3.	 Im Interesse der Sicherheit des Benutzers muss der Wiederverkäufer bei Wiederverkauf außerhalb des Ur-

sprungslandes zwingend eine Anleitung für Gebrauch, Wartung, regelmäßige Überprüfung und Reparaturen 
in der Sprache des Landes bereitstellen, in dem das Produkt verwendet werden soll.

NUTZUNGSDAUER
Die Nutzungsdauer des Seils beträgt ungeachtet seines Zustands 10 Jahre ab Herstellungsdatum. Um eine maximale 
Nutzungsdauer des Produkts sicherzustellen, sind Abrieb sowie Kontamination zu vermeiden und ordnungsgemäße 
Lagerung zu gewährleisten.

BENANNTE STELLE:
1.	 Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 

YN2P, Ireland. ID Number 2777
2.	 Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

Tarafımızca yazılı olarak bildirilmediği sürece bu lanyard üzerinde değişiklik yapılmamalı veya bu lanyard onarıl-
mamalıdır.  Yalnızca tarafımızca yetkilendirilmiş yetkin kişiler onarım yapabilirler.  Şüphe halinde ek tavsiye için 
RidgeGear ile iletişime geçin. 

KAYITLAR
1.	 Lanyardı ilk kez kullanırken, ürün kayıt kartının ilk bölümünün doldurulduğundan ve ilk kullanım tarihinin 

kaydedildiğinden emin olun.
2.	 Kullanım sıklığına bağlı olarak lanyardın düzenli aralıklarla muayene edildiğinden emin olun. Tüm muayeneler-

in ayrıntıları, kayıt kartında verilen alanlara kaydedilmelidir.
3.	 Ürünün ilk varış ülkesi dışına yeniden satılması halinde satıcının, ürünün kullanılacağı ülkenin dilinde kullanım, 

bakım, periyodik inceleme ve onarım talimatlarını sağlaması, kullanıcının güvenliği açısından elzemdir.

BILGILENDIRILEN KURULUŞ
1.	 Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 

YN2P, Ireland. ID Number 2777
2.	 Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.
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1.	 Nigdy nie używaj lin bezpieczeństwa do ochrony przed upadkiem.  Należy ich używać tylko do zapobiegania 
możliwości upadku.  Do ochrony przed upadkiem można stosować wyłącznie liny pochłaniające energię. 
Wybór i długość liny ma kluczowe znaczenie, dlatego należy ją ustalić tak, aby zapobiec ryzyku upadku.

2.	 Lina bezpieczeństwa jest wyposażona w regulator długości. Zawsze ustal najmniejszą możliwą długość podc-
zas wykonywania zamierzonego zadania.

PRZEWODNIK OGÓLNY
1.	 Przed użyciem pracodawca powinien przeprowadzić szczegółową ocenę ryzyka w celu ustalenia, czy jest to 

właściwy produkt odpowiedni do rodzaju pracy, którą należy wykonać, biorąc pod uwagę punkty kotwiczenia, 
możliwość i potencjalną wysokość upadku, przeszkody, system ratowniczy itp.

2.	 Przed użyciem upewnij się, że istnieje odpowiedni plan ratunkowy pozwalający poradzić sobie ze wszelkimi 
sytuacjami awaryjnymi, które mogą wystąpić podczas pracy i zapewnić ratunek dla pracownika w razie 
upadku.

3.	 Upewnij się, że pod pracownikiem jest wystarczająco dużo wolnej przestrzeni w razie upadku.  Sprawdź i 
określ bezpieczną odległość liny.  Na przykład lina o długości 2 m zatwierdzona zgodnie z normą EN 355 
wymaga, aby punkt kotwiczenia znajdował się co najmniej 6,75 m od ziemi lub najbliższej przeszkody poniżej.

4.	 Urządzenie lub punkt kotwiczenia powinny być zawsze ustawione, a prace wykonywane w sposób pozwalający 
zminimalizować ryzyko i wysokość upadków. Tam, gdzie to możliwe, powinny się one znajdować bezpośrednio 
nad pracownikiem, co pozwoli zmniejszyć efekt wahadła. Zminimalizuj nadmierny luz liny w obszarze potenc-
jalnego zagrożenia upadkiem.

5.	 Podczas regulacji długości liny pracownik nie powinien wchodzić w obszar, w którym istnieje ryzyko upadku.
6.	 Upewnij się, że w systemie zabezpieczającym przed upadkiem używana jest wyłącznie kompatybilna z punkt-

ami mocowania uprząż na całe ciało. Należy również pamiętać o wszelkich możliwych zagrożeniach mogących 
powstać w wyniku stosowania kombinacji elementów wyposażenia, w których bezpieczne działanie jednego 
elementu jest zakłócane lub zakłóca bezpieczne działanie innego.

7.	 Przy pierwszym użyciu upewnij się, że pierwsza część karty produktu jest wypełniona i zapisana została data 
pierwszego użycia.

8.	 Ten produkt może być używany wyłącznie przez odpowiednio przeszkolony i/lub kompetentny personel i jest 
zalecany wyłącznie do użytku osobistego.

9.	 Należy mieć na uwadze, że niektóre schorzenia, takie jak choroby serca, nadciśnienie, zawroty głowy, padacz-
ka, uzależnienie od narkotyków lub alkoholu, mogą mieć negatywny wpływ na bezpieczeństwo pracownika 
podczas normalnego i nagłego użycia produktu.

10.	 Nigdy nie próbuj modyfikować ani naprawiać tego produktu bez naszej pisemnej zgody. Pracownik przeprow-
adzający kontrolę przed użyciem produktu powinien być odpowiednio wykwalifikowany oraz upewnić się, że 
lina jest wolna od wad i w bezpiecznym stanie. Należy upewnić się, że produkt został natychmiast wycofany z 
eksploatacji, jeśli wykazuje nadmierne zużycie, uszkodzenie jakiejkolwiek części lub brał udział w upadku. W 
razie wątpliwości nie korzystaj z produktu i zasięgnij porady eksperta. Sprzęt może być używany tylko wtedy, 
gdy kompetentna osoba potwierdzi na piśmie, że jest to w pełni bezpieczne.

11.	 Upewnij się, że zaczepy złącza otwierają się i zamykają prawidłowo, a w stosownych przypadkach, że mecha-
nizm blokujący działa należycie.

12.	 Upewnij się, że wybrano odpowiednie kompatybilne zakończenie punktu kotwiczenia, o minimalnej wytrzy-
małości co najmniej 12 kN.

13.	 Nie używaj produktu w sytuacjach wykraczających poza powyższe ograniczenia ani do celów innych niż te, do 
których został przeznaczony. 

14.	 Przed użyciem należy przeprowadzić ocenę ryzyka, aby sprawdzić, czy możliwy jest kontakt z ostrymi 
krawędziami. Należy tego unikać, a lina powinna być chroniona przed ostrymi lub ściernymi przedmiotami lub 
krawędziami. Kontakt z krawędzią podczas upadku może okazać się potencjalnie śmiertelny, ponieważ lina 
może zostać przecięta.  W razie potrzeby zastosuj osłonę dla takich krawędzi.

15.	 Nigdy nie wystawiaj produktu na ekstremalne temperatury wykraczające poza zakres od –25°C do +50°C.
16.	 Unikaj kontaktu z silnymi chemikaliami, które mogą uszkodzić materiały liny.  W razie wątpliwości zasięgnij 

porady.

MATERIAŁY
Lina ustalająca pozycję podczas pracy, rękaw ochronny i nici zszywające zostały wykonane z nylonu lub poliestru. 
Główny rdzeń produktu (1/E) jest aluminiowy.

PRZECHOWYWANIE I CZYSZCZENIE
1.	 Upewnij się, że gdy lina nie jest używana lub podczas jej transportu, jest odpowiednio przechowywana w 

czystym, suchym miejscu i z dala od bezpośrednich źródeł ciepła lub światła słonecznego, lub wszelkich 
potencjalnie ostrych lub ściernych przedmiotów, takich jak noże lub narzędzia.

2.	 Jeśli lina ulegnie zamoczeniu, podczas użytkowania lub czyszczenia, pozwól jej wyschnąć w sposób naturalny.
3.	 Linę można czyścić łagodnym detergentem, ale później należy ją wypłukać czystą, ciepłą wodą.  Aby upewnić 

się, że wszystkie elementy mechaniczne działają prawidłowo, należy spłukać i/lub zetrzeć wszelkie nagro-
madzenia brudu i żwiru.

OKRESOWA KONTROLA I SERWISOWANIE
1.	 Przed każdym użyciem należy sprawdzić produkt zgodnie z poniższymi wytycznymi.
2.	 Bezpieczeństwo pracownika zależy od ciągłej wydajności i trwałości sprzętu, dlatego wymagana jest dodatko-

wa dokładna kontrola okresowa przeprowadzona przez niezależną kompetentną osobę zaznajomioną z tego 
typu produktami. 

3.	 Częstotliwość kontroli i inspekcji musi uwzględniać przepisy prawne, rodzaj produktu, częstotliwość użyt-
kowania i warunki środowiskowe, ale musi być przeprowadzana co najmniej raz na 12 miesięcy. Wyniki i data 
kontroli muszą być rejestrowane.

Produkt należy całkowicie wymienić po upływie maksymalnie 10 lat od daty produkcji podanej na etykiecie.

INSPEKCJA
Lina lub rękaw ochronny – sprawdź pod kątem przecięć, rozdarć, otarć, śladów przypalenia, oparzeń, uszkodzeń 
chemicznych lub silnych odbarwień.  Miejscowe przetarcie, w odróżnieniu od ogólnego zużycia, jest często spow-
odowane przechodzeniem liny lub rękawa ochronnego po ostrych i/lub ściernych krawędziach i może powodować 
poważną utratę wytrzymałości. Niewielkie uszkodzenie zewnętrznych włókien można uznać za bezpieczne, jednak 
poważne zmniejszenie lub rozszerzenie średnicy, lub poważne zniekształcenie wzoru splotu powinno prowadzić do 
natychmiastowego zdyskwalifikowania produktu. Ścieranie rękawa ochronnego jest uważane za normalne. 
Zszycia – sprawdź, czy nie ma pękniętych, luźnych, zużytych lub przetartych szwów lub silnie odbarwionych plam na 
szwie. 
Elementy metalowe – sprawdź, czy nie ma pęknięć, korozji, zniekształceń, nieregularnego zużycia i upewnij się, że 
wszystkie ruchome mechanizmy działają prawidłowo. 
Oznakowanie produktu – sprawdź, czy oznaczenia produktu, w tym numer seryjny, są czytelne.  
Należy natychmiast zdyskwalifikować linę w przypadku wykrycia którejkolwiek z powyższych wad lub jeśli 
istnieją jakiekolwiek wątpliwości co do jej stanu technicznego.

NAPRAWA
Liny nie wolno modyfikować ani naprawiać, chyba że udzielimy takiego zalecenia w formie pisemnej.  Wszelkie 
naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez kompetentne osoby przez nas upoważnione.  W razie wątpliwości 
skontaktuj się z firmą RidgeGear w celu uzyskania dalszych informacji. 

REJESTR
Używając liny po raz pierwszy upewnij się, że pierwsza część karty produktu została wypełniona oraz podana została 
data pierwszego użycia.
Upewnij się, że lina poddawana jest inspekcji w regularnych odstępach czasu, w zależności od częstotliwości użytkowa-
nia. Szczegóły wszystkich kontroli należy odnotować w miejscach przewidzianych na karcie produktu.
Dla bezpieczeństwa istotne jest, aby w przypadku odsprzedaży produktu poza pierwotnym krajem przeznaczenia 
sprzedawca dostarczył instrukcje użytkowania, konserwacji, okresowych badań i naprawy w języku kraju, w którym 
produkt ma być używany.

CZAS PRZYDATNOŚCI DO UŻYTKU
Czas przydatności do użytku liny wynosi 10 lat od daty produkcji, niezależnie od jej stanu. Unikanie przecierania, 
zanieczyszczenia i prawidłowe przechowywanie przedłuży żywotność produktu.

JEDNOSTKA NOTYFIKOWANA
1.	 Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 

YN2P, Ireland. ID Number 2777
2.	 Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

FI RIDGEGEAR-työasentoköyden käyttöohjeet

TÄRKEÄÄ: Lue ja ymmärrä nämä ohjeet ennen käyttöä
täyttää standardin EN 358:2018 vaatimukset.
DORADO-työasentoköysi, joka on hyväksytty standardin EN358:2018 mukaisesti, on säädettävä köysi, jossa käytetään 
11 mm:n kernmantle-köyttä, jossa on alumiininen laite ja lukitusmekanismi, joka on riippuvainen karabiinista EN 
362:2004. Vain yhden henkilön käyttöön.
Älä käytä tätä tuotetta mihinkään muuhun kuin tässä käyttöohjeessa kuvattuun toimintaan.

KÖYSIKOMPONENTIT
1/A - Köysisilmukan kiinnityspiste, 1/B - Tuoteseloste, 1/C - Köyden pää, 1/D - Köyden pituus, 1/E - Doradolaite, 1/F - 
Kulutusholkki (jos asennettu).

TUOTEMERKINTÖJEN SELITYS
2/A - CE-merkintä, 2/B - Eränumero, 2/C - Köyden ohjainnuoli, 2/D - Tuotteen nimi, 2/E - Tuotemerkin nimi, 2/F - Enim-
mäispituus, 2/G - QR-koodi, 2/H - Varoitus käyttöohjeiden lukemisesta, 2/I - Yhteystiedot, 2/J - Valmistuspäivämäärä, 
2/K - Yksilöllinen jäljitettävyysnumero, 2/L - Enimmäisnimelliskuorma, 2/M - EN-standardi ja vuosi, 2/N - Köyden 
läpimitta, 2/O - Ilmoitetun laitoksen numero.

TUOTTEEN KONFIGIUROINTI
Varmista, että tuote on yhteensopiva kaikkien muiden käyttösovelluselementtien kanssa. Ettei se estä tämän laitteen 
tai minkään muun osan toimintaa, jonka kanssa se toimii yhdessä. Ja on sovellettavien säännösten mukainen 
Säätölaitteessa voidaan käyttää vain RGK1/A- tai RGK1/AT-mallia. Köysisilmukan päässä voidaan käyttää ainoastaan 
RGK1/AT-, RGK1/A-, RGK11- tai RGK61-mallia.  
Kytke vyö- tai valjaspisteisiin, jotka ovat EN 358 -standardin mukaisia. 
Varmista, että karabiini on asennettu laitteeseen oikein. Köyden on kuljettava karabiinin yli - 3/A. Karabiinin virheel-
linen asennus - 3/B.

TOIMINTA
Tämä tuote on testattava ennen aiottua käyttöä. Köyden lyhentäminen - vedä löysästä köydestä (päätepiste) - 4/A. 
Köyden pidentäminen - käännä laite karabiinin rungon ympäri, jolloin köyden jännitys vapautuu - 4/C. Vedä ankkuris-
ilmukkaköydestä/painota köyttä, jotta se venyy - 4/B. Vapauttamalla laite säädön aikana varmistetaan köyden pituus 
- 4/D.

EN 358 TYÖASENTOKÖYDET (WPL)
1.	 Työasentoköysiä saa käyttää vain työasentoihin (ks. kuvakkeet).
2.	 Älä koskaan käytä työasentoköyttä putoamisen pysäyttämiseen, koska niiden energianvaimennusominaisuu-

det ovat rajalliset tai niitä ei ole lainkaan. Työsasentoköyttä on käytettävä yhdessä putoamisenestojärjest-
elmän, esimerkiksi energianvaimentimen ja köyden kanssa (EN 355).

3.	 Kytke työasentoköysi sopivaan ankkuriin ja valjaiden vyön kiinnityspisteisiin. Säädä ja sijoita kiinnityspiste 
vyötärön korkeudelle tai sen yläpuolelle ilman löysyyttä vapaan putoamisen ja tahattoman iskukuormituksen 
estämiseksi.

4.	 Kaksi työasentoköyden kiinnityspistettä sisältäviä vöitä tai valjaita voidaan käyttää työasentoköyden kanssa ki-
ertämällä ne sopivan rakenteen ympärille (esim. linjaseiväs) ja kiinnittämällä ne molempiin sivurenkaisiin - 5/A.

EN 358 TUKIKÖYDET
1.	 Älä koskaan käytä tukiköyttä putoamisen pysäyttämiseen.  Niitä saa aina käyttää ainoastaan estämään 

käyttäjän putoamismahdollisuutta.  Putoamisen pysäyttämiseen saa käyttää vain energiaa vaimentavia köysiä. 
Köyden valinta ja pituus ovat ratkaisevia, ja se on siksi määriteltävä putoamisvaaran estämiseksi.

2.	 Tukiköydessä on pituudensäädin. Säädä se aina mahdollisimman lyhyeksi, kun suoritat aiotun tehtävän.

YLEINEN OHJE
1.	 Työnantajan on ennen käyttöä tehtävä yksityiskohtainen riskinarviointi sen varmistamiseksi, että tämä on 

oikea tuote, joka soveltuu putoamistapauksessa suoritettavaan työhön, ottaen huomioon kiinnityspisteet, 
mahdollinen putoamisetäisyys, esteet, pelastusjärjestelmä jne.

2.	 Varmista ennen käyttöä, että käytössä on asianmukainen pelastussuunnitelma, jolla voidaan käsitellä työn ai-
kana mahdollisesti ilmeneviä hätätilanteita ja joka mahdollistaa käyttäjän pelastamisen putoamistapauksessa

3.	 Varmista, että käyttäjän alla on riittävästi vapaata tilaa putoamisen varalta  Tarkista ja määritä turvallinen 
vapaa etäisyys.  Esimerkiksi EN 355 -standardin mukaisesti hyväksytyn 2 metrin köyden kiinnityspisteen on 
oltava vähintään 6,75 metrin päässä maasta tai lähimmästä esteestä.

4.	 Kiinnityslaite tai kiinnityspiste on aina sijoitettava ja työ on suoritettava siten, että putoamismahdollisuudet ja 
putoamisetäisyys ovat mahdollisimman pienet. Mahdollisuuksien mukaan sen olisi oltava suoraan käyttäjän 
yläpuolella heilurivaikutuksen vähentämiseksi. Minimoi köyden ylimääräinen löysyys putoamisvaaran 
läheisyydessä.

5.	 Kun köyden pituutta säädetään putoamisvaaran välttämiseksi, käyttäjä ei saa siirtyä alueelle, jossa on 
putoamisvaara.

6.	 Varmista, että putoamisenestojärjestelmässä käytetään ainoastaan kokovartalovaljaita, jotka ovat yhteen-
sopivia kiinnityspisteiden kanssa. Ole myös tietoinen mahdollisista vaaroista, jotka voivat aiheutua sellaisten 
varusteiden yhdistelmistä, joissa jonkin toisen varusteen turvallinen toiminta vaikuttaa tai häiritsee toisen 
varusteen turvallista toimintaa.

7.	 Kun laitetta käytetään ensimmäistä kertaa, varmista, että tuotetietokortin ensimmäinen osa on täytetty ja että 
ensimmäisen käytön päivämäärä on kirjattu.

8.	 Tätä tuotetta saa käyttää vain asianmukaisesti koulutettu ja/tai pätevä henkilökunta, ja sitä suositellaan vain 
henkilökohtaiseen käyttöön.

9.	 Käyttäjiä varoitetaan, että tietyt sairaudet, kuten sydänsairaudet, korkea verenpaine, huimaus, epilepsia, 
huume- tai alkoholiriippuvuus, voivat vaikuttaa käyttäjän turvallisuuteen normaalissa käytössä ja hätätilan-
teissa.

10.	 Alä koskaan yritä muuttaa tai korjata tätä tuotetta ilman kirjallista suostumustamme. Ennen jokaista käyttöä 
käyttäjän on oltava riittävän pätevä suorittamaan käyttöä edeltävä tarkastus, jolla varmistetaan, ettei köydessä 
ole vikoja ja että se on turvallisessa käyttökunnossa. On erittäin tärkeää varmistaa, että tuote poistetaan 
käytöstä välittömästi, jos välineessä ilmenee liiallista kulumista tai vaurioita missä tahansa osassa tai jos se on 
joutunut putoamisen kohteeksi. Jos olet epävarma, älä käytä tuotetta ja kysy asiantuntijan neuvoa. Laitetta saa 
käyttää vain, jos pätevä henkilö on kirjallisesti vahvistanut, että se on turvallista.

11.	 Varmista, että liitäntäkoukut avautuvat ja sulkeutuvat kunnolla ja että lukitusmekanismi toimii tarvittaessa 
oikein.

12.	 Varmista, että valitaan sopiva yhteensopiva kiinnityspisteen pääte, jonka vähimmäislujuus on vähintään 12 kN.
13.	 Älä käytä edellä mainittujen rajoitusten ulkopuolella tai muuhun kuin siihen tarkoitukseen, johon se on 

tarkoitettu. 
14.	 Ennen käyttöä on suoritettava riskinarviointi, jossa tarkistetaan, onko reunakosketus mahdollinen. Re-

unakosketusta on vältettävä, ja köysi on suojattava teräviltä tai hankaavilta esineiltä tai reunoilta. Kosketus re-
unaan putoamisen aikana voi olla hengenvaarallinen, koska köysi voi katketa.  Käytä tarvittaessa reunasuojaa.

15.	 Laitetta ei saa koskaan altistaa äärimmäisille lämpötiloille -25 oC:n ja +50 oC:n välisen alueen ulkopuolella.
16.	 Vältä kosketusta voimakkaiden kemikaalien kanssa, jotka voivat vahingoittaa köyden materiaaleja.  Jos olet 

epävarma, kysy neuvoa.

MATERIAALIT
Köyden materiaali, kulumissuojus ja ompelulanka on joko nailonia tai polyesteriä. Laitteen (1/E) päärunko on alumi-
inia.

SÄILYTYS JA PUHDISTUS
1.	 Varmista, että kun köysi on pois käytöstä tai kuljetuksen aikana, se säilytetään asianmukaisesti puhtaassa 

ja kuivassa tilassa ja poissa suorasta lämmön tai auringonvalon lähteestä tai mahdollisista terävistä tai han-

CZ Návod k použitípracovního polohovacího lana RIDGEGEAR

DŮLEŽITÉ: Před použitím si prosím přečtěte tyto pokyny a pochopte je.
v souladu s požadavky EN 358: 2018.
Pracovní polohovací lano DORADO, schválené podle EN358:2018, je nastavitelné lano využívající 11mm lano s jádrem 
s hliníkovým zařízením a uzamykacím mechanismem zajišťovaným karabino podle EN 362:2004. Pouze pro jednu 
osobu. 
Nepoužívejte tento výrobek k ničemu jinému, než je popsáno v tomto návodu k obsluze.

SOUČÁSTI LANA
1/A - kotevní bod s okem pro lano, 1/B - štítek výrobku, 1/C - ukončení lana, 1/D - délka lana, 1/E - zařízení Dorado, 1/F 
- objímka (pokud je namontována).

VYSVĚTLENÍ OZNAČENÍ VÝROBKU
2/A – značka CE, 2/B – číslo šarže, 2/C – šipka vodícího lana, 2/D – název výrobku, 2/E – název značky, 2/F – maximální 
délka, 2/G – QR kód, 2/H - upozornění k přečtení uživatelských pokynů, 2/I - kontaktní údaje, 2/J - datum výroby, 2/K - 
jedinečné číslo sledovatelnosti, 2/L - maximální jmenovité zatížení, 2/M - EN norma a rok, 2/N - průměr lana, 2/O - číslo 
notifikované osoby.

NASTAVENÍ VÝROBKU
Ujistěte se, že je výrobek kompatibilní se všemi ostatními prvky pro účely vašeho použití. Že nebrání funkci tohoto 
zařízení nebo jakékoli jiné části, se kterou se je kombinovaný. A vyhovuje platným předpisům.
V rámci nastavovacího zařízení lze použít pouze RGK1/A nebo RGK1/AT. V rámci konce lana s okem lze použít pouze 
RGK1/AT, RGK1/A, RGK11 nebo RGK61.
Připojte k bodům popruhu nebo postroje, které jsou kompatibilní s EN 358.
Ujistěte se, že karabina byla správně namontována do zařízení. Lano by mělo procházet přes karabinu - 3/A. Ne-
správná montáž karabiny - 3/B.

FUNKCE
Před zamýšleným použitím musíte tento výrobek otestovat. Pro zkrácení lana zatáhněte za volné lano (ukončený 
konec) - 4/A. Pro prodloužení lana - otočte zařízení kolem těla karabiny, které uvolní napětí na laně - 4/C. Zatáhněte 
za lano s kotevním okem / zatižte lano, aby se prodloužilo - 4/B. Uvolněním zařízení při nastavování zajistíte délku 
lana - 4/D.

EN 358 PRO PRACOVNÍ POLOHOVACÍ LANA (WPL)
1.	 Pracovní polohovací lana se používají pouze pro pracovní polohování (viz piktogramy).
2.	 Pracovní polohovací lana nikdy nepoužívejte pro zachycení pádu, protože mají omezené nebo žádné vlastnosti 

pohlcování energie. Pracovní polohovací lana je nutné používat ve spojení se systémem zachycení pádu, např. 
tlumičem energie a lanem (EN 355).

3.	 Pracovní polohovací lano připojte k vhodným upevňovacím bodům s kotvou a postrojovým popruhem. 
Nastavte a umístěte kotevní bod na úroveň popruhu nebo nad ní a bez vůle, abyste zabránili volnému pádu a 
neúmyslnému nárazu.

4.	 Popruhy nebo postroje vybavené dvěma připojovacími body pracovního polohovacího lana lze použít s 
pracovním polohovacím lanem tak, že se omotají kolem vhodné konstrukce (např. stožár) a připojí se k oběma 
bočním kroužkům - 5/A.

EN 358 ZÁDRŽNÁ LANA (RL)
1.	 Nikdy nepoužívejte zádržná lana k zachycení pádu.  Musí být použita pouze k tomu, aby uživateli zabránila v 

možnosti vzniku situace zachycení pádu.  K zachycení pádu lze použít pouze lana pohlcující energii. Volba a 
délka lana je kritická, a proto musí být stanovena, aby se zabránilo riziku pádu.

2.	 Zádržné lano je vybaveno nastavovačem délky, při provádění zamýšleného úkolu jej vždy nastavte na nejkratší 
možnou délku.

OBECNÝ PRŮVODCE
1.	 Před použitím musí zaměstnavatel provést podrobné posouzení rizik, aby se zjistilo, že se jedná o správný 

výrobek vhodný pro typ práce, která má být provedena v případě pádu, s přihlédnutím ke kotevním bodům, 
možné vzdálenosti pádu, překážkám, záchrannému systému atd.

2.	 Před použitím se ujistěte, že je k dispozici vhodný záchranný plán pro řešení případných mimořádných 
událostí, které by mohly nastat během práce, a umožňující vytažení uživatele v případě pádu.

3.	 Ujistěte se, že je pod uživatelem dostatek volného prostoru pro případ pádu.  Zkontrolujte a určete bezpečnou 
vzdálenost.  Například 2m lano schválené podle EN 355 vyžaduje, aby byl kotevní bod alespoň 6,75 m od země 
nebo nejbližší překážky pod ní.

4.	 Kotevní zařízení nebo kotevní bod by měly být vždy umístěny a práce prováděny tak, aby se minimalizovala 
možnost pádu a vzdálenost pádu. Kdykoli je to možné, mělo by být přímo nad uživatelem, aby se omezil efekt 
kyvadla. Minimalizujte nadměrnou vůli lana v blízkosti míst s rizikem pádu.

5.	 Při nastavování délky lana, aby se zabránilo riziku pádu, by se uživatel neměl pohybovat do oblasti, kde hrozí 
nebezpečí pádu.

6.	 Ujistěte se, že se v systému zachycení pádu používá pouze celotělový postroj a je kompatibilní s upevňovacími 
body. Buďte si také vědomi všech možných nebezpečí, která mohou nastat při používání kombinací položek 
vybavení, ve kterých je bezpečná funkce kteréhokoli prvku ovlivněna nebo narušuje bezpečnou funkci jiného.

7.	 Při prvním použití se ujistěte, že je vyplněna první část záznamové karty produktu a je zaznamenáno datum 
prvního použití.

8.	 Tento produkt smí používat pouze vhodně vyškolený a/nebo kompetentní personál a doporučuje se pouze 
pro osobní účely.

9.	 Uživatelé jsou varováni, že některé zdravotní stavy, jako jsou srdeční choroby, vysoký krevní tlak, závratě, 
epilepsie, drogová nebo alkoholová závislost, mohou ovlivnit bezpečnost uživatele při běžném a nouzovém 
použití.

10.	 Nikdy se nepokoušejte tento produkt upravovat nebo opravovat bez našeho písemného souhlasu. Před 
každým použitím musí být uživatel vhodně kvalifikován k provedení kontroly před použitím, aby se ujistil, že 
je lano bez závad a je v bezpečném stavu pro použití. Je nezbytné zajistit, aby byl výrobek okamžitě vyřazen 
z provozu, pokud zařízení vykazuje nadměrné opotřebení nebo poškození jakékoli části nebo pokud došlo k 
pádu. V případě pochybností nepoužívejte a vyhledejte radu odborníka. Zařízení pak smí být používáno pouze 
tehdy, pokud je kompetentní osobou písemně potvrzeno, že je to bezpečné.

11.	 Zajistěte, aby se háky spojovacího dílu správně otevíraly a zavíraly, a pokud je to možné, že zajišťovací mecha-
nismus funguje správně.

12.	 Ujistěte se, že je zvoleno vhodné kompatibilní zakončení kotevního bodu s minimální pevností alespoň 12 kN.
13.	 Nepoužívejte mimo výše uvedená omezení nebo pro jiný účel, než pro který je výrobek určený. 
14.	 Před použitím proveďte posouzení rizik, abyste ověřili, zda je možný kontakt s hranou. Tomu je třeba se 

vyhnout a lano musí být chráněno před ostrými nebo abrazivními předměty nebo hranami. Kontakt s hranou 
během pádu může být potenciálně smrtelný, protože lano se může přeříznout.  Podle potřeby použijte 
ochranu hran.

15.	 Nikdy nevystavujte zařízení extrémním teplotám mimo rozsah –25 °C až +50 °C.
16.	 Vyhněte se kontaktu se silnými chemikáliemi, které mohou poškodit materiály lana.  V případě pochybností 

se poraďte.

MATERIÁLY
Materiál lana, objímky a šicí nitě je buď nylon nebo polyester. Hlavní tělo zařízení (1/E) je hliníkové.

SKLADOVÁNÍ A ČIŠTĚNÍ
1.	 Ujistěte se, že když se lano nepoužívá nebo že je během přepravy vhodně uložené na čistém a suchém 

místě a mimo dosah přímého zdroje tepla nebo slunečního záření nebo jakýchkoli potenciálně ostrých nebo 
abrazivních předmětů, jako jsou nože nebo nástroje.

2.	 Pokud lano navlhne, při používání nebo po čištění jej nechte přirozeně vyschnout.
3.	 Lano lze čistit jemným čisticím prostředkem, ale poté je nutné jej opláchnout v čisté teplé vodě.  Abyste zajistili 

hladký chod všech mechanických upevňovacích prvků, opláchněte a/nebo setřete veškeré nahromaděné 
nečistoty a kamínky.

PRAVIDELNÉ PROHLÍDKY A SERVIS
1.	 Před každým použitím musí uživatel zkontrolovat zařízení podle níže uvedených pokynů pro kontrolu.
2.	 Bezpečnost uživatele závisí na trvalé účinnosti a životnosti zařízení, proto je vyžadována další důkladná period-

ická kontrola nezávislou kompetentní osobou obeznámenou s kontrolou tohoto typu zařízení. 
3.	 Četnost kontrol a kontrol musí zohledňovat legislativu, typ zařízení, četnost používání a podmínky prostředí, 

ale musí být minimálně každých 12 měsíců a výsledky a datum kontroly musí být zaznamenány.  
4.	 Zařízení musí být zcela vyměněno maximálně po 10 letech od data výroby uvedeného na štítku produktu.

KONTROLNÍ PROHLÍDKA
Lano nebo otěrové manžety – zkontrolujte, zda nejsou pořezané, natržené, odřené, nenesou stopy ožehnutí, nejsou 
spálené, chemicky napadené nebo nemají výrazně změněnou barvu.  Lokální oděr, odlišný od běžného opotřebení, 
je často způsoben průchodem lana nebo otěrového pouzdra přes ostré a/nebo abrazivní hrany a může způsobit 
vážnou ztrátu pevnosti. Mírné poškození vnějších vláken může být považováno za bezpečné, avšak vážné zmenšení 
nebo rozšíření průměru nebo vážné narušení vzoru vazby by mělo vést k okamžitému odmítnutí použití. Oděr otěrové 
manžety se považuje za normální. 
Stehování – zkontrolujte, zda na stehu nejsou zlomené, uvolněné opotřebované nebo odřené stehy nebo výrazně 
změněné skvrny. 
Kov – zkontrolujte praskliny, korozi, deformace, nepravidelné opotřebení a ujistěte se, že všechny pohyblivé mecha-
nismy fungují správně. 
Označení výrobku – zkontrolujte, zda je čitelné označení výrobku včetně sériového čísla. 
Pokud zjistíte některou z výše uvedených závad nebo máte jakékoli pochybnosti, lano okamžitě odmítněte.

OPRAVA
Toto lano nesmí být upravováno nebo opravováno, pokud to písemně nedoporučíme.  Jakékoli opravy mohou 
provádět pouze kompetentní, námi autorizované osoby.  V případě pochybností kontaktujte společnost RidgeGear a 
poraďte se s ní. 

ZÁZNAMY
1.	 Při prvním použití lana se ujistěte, že je vyplněna první část záznamové karty produktu a je zaznamenáno 

datum prvního použití.
2.	 Zajistěte, aby lano bylo kontrolováno v pravidelných intervalech v závislosti na frekvenci používání. Podrob-

nosti o všech kontrolách musí být zaznamenány na vyhrazených místech na záznamové kartě.
3.	 Pro bezpečnost uživatele je nezbytné, aby v případě dalšího prodeje produktu mimo původní zemi určení 

prodejce poskytl návod k použití, údržbě, pravidelné kontrole a opravě v jazyce země, ve které je produkt k 
použití.

ŽIVOTNOST
Životnost lana je 10 let od data výroby, bez ohledu na jeho stav. Zabráněním oděru, kontaminaci a správnému 
skladování prodloužíte životnost výrobku.    

OZNÁMENÝ ORGÁN
1.	 Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 

YN2P, Ireland. ID Number 2777
2.	 Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

NO Bruksanvisning for RIDGEGEAR nArbeidsposisjoneringssnor

LV RIDGEGEAR darba pozīcijas fiksēšanas jostas lietošanas norādījumi

VIKTIG: Les og forstå disse instruksene før bruk
etterlever kravene i EN 358: 2018.
DORADO Work Positioning Lanyard, godkjent i henhold til EN 358:2018, er en justerbar forbindelsesline som bruker 
11 mm kernmantel-tau med aluminiumsenhet og låsemekanisme for karabiner som etterlever EN 362:2004. Skal bare 
brukes av én person.
Ikke bruk dette produktet til noe annet enn det som er beskrevet i denne bruksanvisningen.

KOMPONENTER I LINEN
1/A – Forankringspunkt til kause/øyespleis, 1/B – Produktetikett, 1/C – Tauavslutning, 1/D – Taulengde, 1/E – Dora-
do-enhet, 1/F – Taubeskytter (hvis montert).

FORKLARING AV PRODUKTMERKING
2/A – CE-markering, 2/B – Partinummer, 2/C – Ledepil for tauet, 2/D – Produktnavn, 2/E – Merkenavn, 2/F – Makslen-

gde, 2/G – QR-kode, 2/H – Advarsel om å lese bruksanvisning, 2/I – Kontaktinformasjon, 2/J – Produksjonsdato, 2/K 
– Unikt sporingsnummer, 2/L – Maks. godkjent last, 2/M – EN-standard og år, 2/N – Tauets diameter, 2/O – Nummer til 
teknisk kontrollorgan.

PRODUKTKONFIGURASJON
Sørg for at produktet er kompatibelt med alle de andre komponentene i applikasjonen. Påse at applikasjonen ikke 
forstyrrer funksjonen til enheten eller andre deler som brukes sammen med den. Og påse at produktet etterlever alle 
gjeldende forordninger. 
Du kan bare bruke en RGK1/A eller RGK1/AT innenfor justeringsenheten. Du kan bare bruke en RGK1/AT, RGK1/A, 
RGK11 eller RGK61 på enden med øyespleisen.  
Koble til belte- eller selepunkter som er kompatible med EN 358. 
Sørg for at karabineren er riktig festet til enheten. Tauet skal gå over karabineren – 3/A. Feil festing av karabineren – 
3/B.

FUNKSJON
Du må funksjonsteste produktet før det brukes til den tiltenkte oppgaven. Forkorte tauet – trekk i det løse tauet (den 
sluttede enden) – 4/A. Forlenge tauet – sving enheten rundt karabinerkroken, så slippes spenningen i tauet – 4/C. Dra 
i forankringkspunktet til tauet / vekten til forbindelseslinen for å forlenge den – 4/B. Slipp enheten mens du justerer 
den for å sikre taulengden – 4/D.

EN 358 WORK POSITIONING LANYARDS (WPL) (FORBINDELSESLINE TIL ARBEIDSPOSISJONERING)
Slike forbindelsesliner til arbeidsposisjonering brukes bare til å posisjonere kroppen under arbeid (se piktogrammer).
En WPL skal aldri brukes som fallsikring. De har få eller ingen energiabsorberende egenskaper. WPL må brukes 
sammen med et fallsikringssystem, f.eks. en energiabsorberende fallsikringsline (EN 355).
Koble WPL til et egnet ankerpunkt og festepunktene på en arbeidssele. Juster og posisjoner ankerpunktet til å være på 
eller over livet og uten slakk for å forhindre fritt fall og uønsket støtbelastning.
Belter eller seler utstyrt med to WPL-festepunkter kan brukes med en WPL ved å bindes rundt en egnet struktur (f.eks. 
stolpen til en linjemontør) og kobles til begge sideringene – 5/A.

EN 358 RESTRAINT LANYARDS (RL) (FORBINDELSESLINE TIL FASTSIKRING)
En RL skal aldri brukes til fallsikring.  De skal bare brukes til å forhindre at brukeren havner i en situasjon der 
fallsikring kreves.  Bare energiabsorberende liner kan brukes til fallsikring. Valg av riktig lengde på linen er kritisk, og 
derfor må dette alltid etableres for å forhindre fare for fall.
RL er utstyrt med lengdejustering. Juster alltid til kortest mulige lengde under arbeid.

GENERELL VEILEDNING
1.	 Før bruk må det utføres en detaljert risikovurdering av arbeidsgiveren for å etablere at dette er det rette pro-

duktet til denne typen arbeid hvis det skulle skje et fall. Vurderingen må ta i betraktning forankringspunkter, 
potensiell fallavstand, hindringer, redningssystemer osv.

2.	 Før bruk må det påses at en tilstrekkelig redningsplan er på plass for å håndtere eventuelle nødssituasjoner 
som kan oppstå under arbeidet, og at det er mulig å berge brukeren ved et fall.

3.	 Sørg for at det er nok ledig plass under brukeren i tilfelle et fall skulle forekomme.  Sjekk og avgjør trygg 
sikkerhetsavstand.  For eksempel krever en 2 m lang forbindelsesline godkjent etter EN 355 at forankring-
spunktet er minst 6,75 m fra bakken eller den nærmeste gjenstanden nedenfor.

4.	 Forankringsenheten eller forankringspunktet skal alltid plasseres, og arbeidet skal utføres, på en måte som 
minimerer faren for fall og fallavstanden. Om mulig skal forankringen være direkte over brukeren for å unngå 
pendeleffekt. Unngå unødig slakk i linen i nærheten av en fallfare.

5.	 Når lengden til linjen justeres for å unngå fallrisiko, må ikke brukeren bevege seg inn i et område med fare 
for fall.

6.	 Sørg for at det bare brukes helkroppssele i fallsikringssystemet, og at denne er kompatibel med festepunk-
tene. Vær også obs på eventuelle farer som kan oppstå ved bruk av en kombinasjon av produkter og utstyr, 
der sikker bruk av et av elementene kan påvirkes eller forhindres av bruken av et annet element.

7.	 Når produktet brukes for første gang, må det påses at første del av produktets registreringskort fylles ut og at 
datoen for første bruk registreres.

8.	 Dette produktet må bare brukes av personer med behørig opplæring og kompetanse, og er bare anbefalt til 
personlig bruk.

9.	 Brukere advares om at visse medisinske tilstander, som hjertesykdom, høyt blodtrykk, vertigo, epilepsi, narko-
tika- eller alkoholavhengighet kan påvirke sikkerheten til brukeren ved normal bruk og i nødssituasjoner.

10.	 Ikke forsøk å modifisere eller reparere produktet uten skriftlig tillatelse fra oss. Før hver bruk må brukeren 
være tilstrekkelig kvalifisert til å gjøre en forhåndssjekk for å påse at linen ikke har noen feil og at den er 
trygg å bruke. Det er kritisk at produktet settes ut av drift umiddelbart hvis utstyret viser tegn på slitasje eller 
skade på noen som helst del, eller hvis det har vært involvert i et fall. Ved tvil, søk råd fra en ekspert og la vær 
å bruke produktet. Utstyret må deretter bare brukes hvis det er gitt en skriftlig bekreftelse fra en kompetent 
person om at det er trygt å bruke det.

11.	 Påse at tilkoblingskrokene åpnes og lukkes som de skal, og at låsemekanismen fungerer slik den skal der dette 
er aktuelt.  

12.	 Påse at forankringspunktet er festet til et egnet og kompatibelt punkt, med en minimumsstyrke på minst 
12 kN.

13.	 Ikke bruk utenfor de ovennevnte begrensningene eller til noen annen hensikt enn det produktet er tiltenkt. 
14.	 Gjør en risikovurdering før bruk for å sjekke om det er mulighet for kontakt med en kant. Dette må unngås, 

og linen må beskyttes mot skarpe eller slipende objekter eller kanter. Kontakt med en kant under et fall kan 
potensielt være dødelig fordi det kan kutte linen i to.  Bruk kantbeskyttelse etter behov.

15.	 Utstyret må aldri eksponeres for ekstreme temperaturer under -25 °C og over +50 °C.
16.	 Unngå kontakt med sterke kjemikalier, som kan skade linematerialene.  Søk hjelp hvis du er i tvil.

MATERIALER
Taulinen, taubeskytteren og sytråden er enten laget av nylon eller polyester. Hovedenheten (1/E) er laget av alumin-
ium.

OPPBEVARING OG RENHOLD
1.	 Når linen ikke er i bruk eller under transport, er det viktig å påse at den oppbevares på et rent, tørt sted borte 

fra direkte sollys eller varme eller potensielt skarpe eller slipende objekter som kniver eller verktøy.
2.	 Hvis linen blir våt under bruk eller vask, la den tørke naturlig.
3.	 Linen kan rengjøres med et midt vaskemiddel, men må skylles i rent vann etterpå.  For å påse at alle de meka-

niske komponentene fungerer som de skal, må ansamlinger av skitt og grums skylles og/eller tørkes av.

PERIODEVIS UNDERSØKELSE OG SERVICE
1.	 Brukeren må inspisere utstyret i henhold til retningslinjene for inspeksjon før hver bruk.
2.	 Brukerens sikkerhet avhenger av at utstyret holdes effektivt og sterkt, derfor kreves det en ekstra, grundig 

periodevis inspeksjon fra en uavhengig kompetent person som har erfaring med å inspisere denne typen 
utstyr. 

3.	 Hyppigheten av undersøkelse og inspeksjon må vurderes basert på lover og regler, utstyrstyper, brukshyp-
pighet og miljøforhold, men det må være minst hver 12. måned, og resultatet og datoen for inspeksjonen må 
registreres.

4.	 Utstyret må erstattes fullstendig etter maks. 10 år fra produksjonsdatoen, som angitt på produktetiketten.

INSPEKSJON
Tau eller taubeskytter – se etter kutt, rifter, sliping, svimerker, brannskade, kjemiske angrep eller alvorlig misfarge.  
Lokal slitasje, separert fra den generelle slitasjen, forårsakes ofte av at tauet eller taubeskytteren føres over skarpe 
og/eller slipende kanter, og kan føre til alvorlig styrketap. Litt slitasje til de ytre fibrene kan anses som trygt, men 
alvorlig reduksjon i forlengelse, utvidelse i diameter eller drastiske forandringer i vevemønsteret skal føre til at pro-
duktet umiddelbart tas ut av drift. Slitasje på taubeskytteren anses som normalt. 
Sømmer – se etter brudd, løse, slitte eller slipte sting eller steder med alvorlig misfarge i stingene. 
Metall – se etter sprekker, korrosjon, fordreininger og ujevn slitasje, og påse at alle de bevegelige mekanismene 
fungerer som de skal. 
Produktmerking – kontroller om produktmerkingen, inkludert serienummer, er leselig.  
Ta linen ut av drift umiddelbart hvis noen av de ovennevnte filene oppdages, eller ved tvil.

REPARASJON
Linen må ikke modifiseres eller repareres med mindre vi har gitt skriftlig tillatelse til dette.  Kun kompetente personer, 
autorisert av oss, kan gjøre reparasjoner.  Ved tvil, ring RidgeGear for hjelp. 

HISTORIKK
1.	 Når linen brukes for første gang, må det påses at første del av produktets registreringskort fylles ut og at 

datoen for første bruk registreres.
2.	 Sørg for at linen inspiseres jevnlig, uavhengig av hvor ofte den brukes. All informasjon fra inspeksjonene må 

registreres på registreringskortet.
3.	 Det er avgjørende for brukerens sikkerhet at hvis produktet videreselges utenfor landet det opprinnelig ble 

brukt i, at selgeren gir den nye eieren informasjon om bruk, vedlikehold, periodevis undersøkelse og reparas-
jon på det språket de sakker i landet produktet skal brukes i.

LEVETID
Levetiden til linen er 10 år fra produksjonsdatoen, uavhengig av tilstand. Produktet vil holde lenger hvis instruks-
jonene om riktig oppbevaring og å unngå sliping og kontaminering følges. 

TEKNISK KONTROLLORGAN
1.	 Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 

YN2P, Ireland. ID Number 2777
2.	 Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

SVARĪGI: pirms lietošanas, lūdzu, izlasiet un izprotiet šos norādījumus
kā arī nodrošiniet atbilstību EN 358: 2018 standarta prasībām.
DORADO darba pozīcijas fiksēšanas josta, kas apstiprināta saskaņā ar EN358:2018 standartu, ir regulējama virves 
drošības josta, kas izgatavota no 11 milimetru statiskās virves un ietver alumīnija ierīci un bloķēšanas mehānismu, 
kura pareiza darbība ir atkarīga no karabīnes atbilstības EN 362:2004 standartam. Tikai individuālai lietošanai. 
Nelietojiet šo produktu nekam citam, kā vien šajā lietotāja rokasgrāmatā aprakstītajām darbībām.

DROŠĪBAS JOSTAS SASTĀVDAĻAS
1/A - virves cilpas enkura punkts; 1/B - produkta etiķete; 1/C - virves gals; 1/D - virves garums; 1/E - Dorado ierīce; 1/F - 
nodiluma aizsarguzmava (ja tāda ir uzstādīta).

PRODUKTA MARĶĒJUMA SKAIDROJUMS
2/A - CE atbilstības marķējums; 2/B - partijas numurs; 2/C - vinčas vadlīnija; 2/D - izstrādājuma nosaukums; 2/E - 
zīmolvārds; 2/F - maksimālais garums; 2/G - QR kods; 2/H - norādījums izlasīt lietošanas norādījumus; 2/I - kontaktin-
formācija; 2/J - ražošanas datums; 2/K - unikālais izsekojamības numurs; 2/L - maksimālā nominālā slodze; 2/M - EN 
standarts un gads; 2/N - virves diametrs; 2/O - pilnvarotās iestādes numurs.

PRODUKTA KONFIGURĀCIJAS INFORMĀCIJA
“Pārliecinieties, ka produkts ir saderīgs ar visiem citiem izmantotajiem elementiem. Pārliecinieties arī, ka produkts 
netraucē ierīces darbībai vai jebkuras citas detaļas darbībai, kas tiek izmantota līdz ar to. Visbeidzot, pārliecinieties, ka 
produkts atbilst piemērojamajiem noteikumiem. 
Regulēšanas ierīcē drīkst izmantot tikai produktu RGK1/A vai produktu RGK1/AT. Virves cilpas galā drīkst izmantot tikai 
produktu RGK1/AT, RGK1/A, RGK11 vai RGK61.  
Savienojiet ar drošības jostas vai drošības siksnu stiprinājuma punktiem, nodrošinot atbilstību EN 358 standartam. 
Pārliecinieties, ka karabīne ir pareizi uzstādīta ierīcē. Virvei būtu jāiet pāri karabīnei - skat. 3/A. Nepareizi uzstādīta 
karabīne - skat. 3/B.

DARBĪBA
Pirms produkta paredzētās lietošanas jums ir jāpārbauda tā darbība. Lai saīsinātu virvi, pavelciet vaļīgo virvi (tās 
galu) - skat. 4/A. Lai pagarinātu virvi, rotējiet ierīci ap karabīnes korpusu. Tādējādi tiks atbrīvots spriegums uz 
virves - skat. 4/C. Tad velciet virvi ar cilpas enkuru / palieliniet svaru uz drošības jostas, lai to pagarinātu - skat. 4/B. Ja 
regulēšanas laikā atlaidīsiet ierīci, virves garums tiks nofiksēts - skat. 4/D.

EN 358 STANDARTS: DARBA POZĪCIJAS FIKSĒŠANAS JOSTAS (WORK POSITIONING LANYARDS, WPL)
1.	 Darba pozīcijas fiksēšanas jostas drīkst izmantot tikai darba pozīcijas fiksēšanai (skatīt piktogrammas).
2.	 Nekad neizmantojiet darba pozīcijas fiksēšanas jostas kritiena apturēšanai, jo tām ir ierobežotas kritiena 

trieciena absorbēšanas īpašības (vai to nav pat vispār). Darba pozīcijas fiksēšanas jostas ir jāizmanto kopā ar 
kritiena apturēšanas sistēmu, piemēram, trieciena absorbētāju un drošības jostu (skat. EN 355 standartu).

3.	 Savienojiet darba pozīcijas fiksēšanas jostu ar atbilstošajiem enkura un drošības siksnu stiprinājuma 
punktiem. Noregulējiet enkura punktu vidukļa līmenī vai virs vidukļa, un nodrošiniet, lai virve nenokarātos, lai 
novērstu brīvo kritienu un nejaušu triecienslodzi.

4.	 Drošības jostas vai drošības siksnas, kas aprīkotas ar diviem darba pozīcijas fiksēšanas stiprinājuma punktiem, 
var izmantot kopā ar darba pozīcijas fiksēšanas jostām, aptinot cilpu ap piemērotu konstrukciju (piemēram, 
elektrības stabu) un piestiprinot virvi abiem sānu gredzeniem - skat. 5/A.

EN 358 STANDARTS. IEROBEŽOJOŠĀS DROŠĪBAS JOSTAS (RESTRAINT LANYARDS, RL)
1.	 Nekad neizmantojiet ierobežojošās drošības jostas kritiena apturēšanai.  Tās drīkst izmantot tikai, lai novērstu 

gadījumus, kad varētu būt nepieciešams apturēt kritienu.  Kritiena apturēšanai drīkst izmantot tikai triecienu 
absorbējošas jostas. Drošības jostas izvēle un tās garums ir ārkārtīgi būtisks, tādēļ tas ir pareizi jānosaka, lai 
novērstu kritiena risku.

2.	 Ierobežojošā drošības josta ir aprīkota ar garuma regulētāju. Veicot paredzētos uzdevumus, vienmēr noreg-
ulējiet jostu līdz iespējami īsākajam izmēram.

VISPĀRĪGI NORĀDĪJUMI
1.	 Pirms jostas izmantošanas darba devējam jāveic detalizēts risku novērtējums, lai noteiktu, vai josta ir pareizais 

produkts, kas piemērots veicamajam darbam un iespējamam kritienam, ņemot vērā enkura punktus, iespēja-
mo kritiena attālumu, šķēršļus, glābšanas sistēmu un citus apstākļus.

2.	 Pirms lietošanas pārliecinieties, ka ir izstrādāts piemērots glābšanas plāns, lai risinātu visas iespējamās ārkār-
tas situācijas, kas varētu rasties darba laikā, un lai ļautu glābt jostas lietotāju kritiena gadījumā.

3.	 Pārliecinieties, ka kritiena gadījumā zem lietotāja būs pietiekami daudz brīvas vietas.  Pārbaudiet un nosakiet, 
kāda ir drošības distance, kas jāievēro.  Piemēram, 2 metru garas drošības jostas gadījumā, kas apstiprināta 
saskaņā ar EN 355 standartu, enkura punktam ir jāatrodas vismaz 6,75 metru attālumā no zemes vai no 
tuvākā šķēršļa zem lietotāja.

4.	 Enkura ierīcei vai enkura punktam vienmēr ir jābūt novietotam tā, kā arī darbs ir jāveic tā, lai samazinātu 
kritiena risku un kritiena attālumu. Kad vien iespējams, tiem jāatrodas tieši virs lietotāja, lai samazinātu svārsta 
efektu. Nodrošiniet, lai drošības josta nenokarātos, lietotājam atrodoties netālu no vietām, kur pastāv kritiena 
risks.

5.	 Pielāgojot drošības jostas garumu, lai izvairītos no kritiena riska, lietotājs nedrīkst atrasties vietā, kur pastāv 
kritiena risks.

6.	 Nodrošiniet, lai kritiena apturēšanas sistēmā tiktu izmantotas tikai visa ķermeņa drošības siksnas un lai tās 
varētu droši nostiprināt tām paredzētajās vietās. Ņemiet vērā arī visas iespējamās briesmas, kas varētu rasties, 
izmantojot vairākus aprīkojuma elementus vienlaikus, gadījumā, ja viena elementa droša darbība ietekmē vai 
traucē cita elementa drošai darbībai.

7.	 Lietojot drošības jostu pirmo reizi, pārliecinieties, ka ir aizpildīta produkta datu kartītes pirmā daļa un reģis-
trēts pirmās lietošanas datums.

8.	 Šo produktu drīkst izmantot tikai atbilstoši apmācīts un/vai lietpratīgs personāls, un to ieteicams lietot tikai 
personīgiem mērķiem.

9.	 Lietotāji tiek brīdināti, ka noteikti veselības traucējumi, piemēram, sirds slimības, augsts asinsspiediens, reibo-
nis, epilepsija, narkotiku vai alkohola atkarība, var negatīvi ietekmēt lietotāja drošību gan normālas lietošanas 
gadījumā, gan ārkārtas situācijās.

10.	 Nekad nemēģiniet pārveidot vai remontēt šo produktu bez mūsu rakstiskas piekrišanas. Pirms katras produk-
ta izmantošanas reizes ir jāpārliecinās, ka lietotājs ir atbilstoši kvalificēts produkta pārbaudei pirms lietošanas, 
lai nodrošinātu, ka jostai nav defektu un ka tā ir drošā lietošanas stāvoklī. Ir svarīgi nekavējoties pārtraukt 
izmantot produktu, ja ir novērojamas pārmērīga nodiluma vai kādas detaļas bojājuma pazīmes, vai ja produkts 

LT RIDGEGEAR darbinės padėties nustatymo lyno naudojimo instrukcijos

SVARBU: prieš naudodami perskaitykite ir supraskite šias instrukcijas
atitinka EN 358: 2018 reikalavimus.
DORADO darbinės padėties nustatymo lynas, patvirtintas pagal EN358:2018, yra reguliuojamas lynas naudojant 11 
mm lyną su aliuminio įtaisu ir fiksavimo mechanizmu, priklausančiu nuo EN 362:2004 karabino. Skirta naudoti tik 
vienam asmeniui. 
Nenaudokite šio gaminio jokiems kitiems tikslams, išskyrus aprašytus šiame naudotojo instrukcijų vadove.

LYNO KOMPONENTAI
1/A - lyno kilpos tvirtinimo taškas, 1/B - gaminio etiketė, 1/C - lyno galinis įtaisas, 1/D - lyno ilgis , 1/E - „Dorado“ prietai-
sas, 1/F - dėvėjimosi mova (jei sumontuota).
GAMINIO ŽENKLINIMO PAAIŠKINIMAS
2/A - CE ženklas, 2/B - partijos numeris, 2/C - lyno kreiptuvo rodyklė, 2/D - gaminio pavadinimas, 2/E - prekės ženklas, 
2/F - maksimalus ilgis, 2/G - QR kodas, 2/H - įspėjimas perskaityti naudotojo instrukcijas, 2/I - kontaktiniai duomenys, 
2/J - pagaminimo data, 2/K - unikalus atsekamumo numeris, 2/L - maksimali nominali apkrova, 2/M - EN standartas ir 
metai, 2/N - lyno skersmuo, 2/O - notifikuotosios įstaigos numeris
GAMINIO KONFIGŪRACIJA
Įsitikinkite, kad gaminys yra suderinamas su visais kitais jūsų naudojamais elementais. Niekas netrukdys veikti šiam 
įrenginiui ar bet kuriai kitai daliai, su kuria jis naudojamas. Ir atitinka taikomų taisyklių reikalavimus. 
Reguliavimo įrenginyje galima naudoti tik RGK1/A arba RGK1/AT. Lyno kilpos gale galima naudoti tik RGK1/AT, RGK1/A, 
RGK11 arba RGK61.  
Prijunkite prie diržo taškų, kurie yra suderinami su EN 358. 
Įsitikinkite, kad karabinas tinkamai sumontuotas. Lynas turi eiti per karabiną - 3/A. Netinkamas karabino sumontavi-
mas - 3/B.

VEIKIMAS
Prieš naudodami šį gaminį pagal paskirtį, turite jį išbandyti. Norėdami sutrumpinti lyną, patraukite laisvą lyną (galinis 
galas) - 4/A. Norėdami pailginti lyną, sukite įtaisą aplink karabino korpusą, taip sumažindami lyno įtempimą - 4/C. 
Patraukite inkaro kilpos lyną / pasverkite lyną, kad pailgintumėte - 4/B. Reguliuojant atleistas įtaisas užfiksuos lyno 
ilgį - 4/D.

EN 358 DARBINĖS PADĖTIES NUSTATYMO LYNAI (WPL)
1.	 Darbinės padėties nustatymo lynai naudojami tik darbo padėčiai nustatyti (žr. piktogramas).
2.	 Niekada nenaudokite WPL kritimui sustabdyti, nes jų energijos sugerties savybės yra ribotos arba jų visai nėra. 

WPL turi būti naudojamas kartu su kritimo stabdymo sistema, pavyzdžiui, energijos sugėrikliu ir lynu (EN 355).
3.	 Prijunkite WPL prie tinkamų inkaro ir diržo tvirtinimo taškų. Sureguliuokite ir nustatykite inkaravimo tašką ties 

juosmeniu arba virš jo (laisvumo būti negali), kad išvengtumėte laisvo kritimo ir netyčinės smūginės apkrovos.
4.	 Diržai su dviem WPL tvirtinimo taškais gali būti naudojami su WPL, apjuosus tinkamą konstrukciją (pvz., linijinį 

strypą) ir prijungus prie abiejų šoninių žiedų - 5/A.

EN 358 SULAIKOMIEJI LYNAI (RL)
1.	 Niekada nenaudokite RL kritimui sustabdyti.  Jie turi būti naudojami tik tam, kad naudotojas išvengtų kritimo 

sustabdymo situacijos.  Kritimo stabdymui gali būti naudojami tik energiją sugeriantys lynai. Labai svarbu 
pasirinkti tinkamą reikiamo ilgio lyną ir sumontuoti taip, kad būtų išvengta kritimo rizikos.

2.	 RL yra sumontuotas ilgio reguliatorius, nes visada atliekant numatytą užduotį turi būti nustatytas kuo trump-
esnis jo ilgis.

BENDROJI INFORMACIJA
1.	 Prieš naudojimą darbdavys turi atlikti išsamų rizikos vertinimą, kad nustatytų, ar tai yra tinkamas kritimo 

atveju gaminys pagal darbą, kurį reikia atlikti, atsižvelgdamas į inkaravimo taškus, galimą kritimo atstumą, 
kliūtis, gelbėjimo sistemą ir kt.

2.	 Prieš naudodami įsitikinkite, kad yra parengtas tinkamas gelbėjimo planas, skirtas bet kokioms ekstremalioms 
situacijoms, galinčioms kilti darbo metu, ir nurodantis, kaip apsaugoti naudotoją kritimo atveju.

3.	 Užtikrinkite, kad kritimo atveju po naudotoju būtų pakankamai laisvos vietos.  Patikrinkite ir nustatykite saugų 
atstumą be kliūčių.  Pavyzdžiui, naudojant 2 m lyną, patvirtintą pagal EN 355, reikalaujama, kad inkaravimo 
taškas būtų bent 6,75 m nuo žemės ar artimiausios kliūties apačioje.

4.	 Inkaravimo įtaisas arba inkaravimo taškas visada turi būti tokioje padėtyje, o darbas turi būti atliekamas taip, 
kad būtų sumažinta kritimo tikimybė ir kritimo atstumas būtų kuo mažesnis. Jei įmanoma, jis turėtų būti 
tiesiai virš naudotojo, kad sumažėtų judėjimo švytuokle galimybė. Pašalinkite bet kokį lyno laisvumą, kai gresia 
nukritimo pavojus.

5.	 Reguliuodamas lyno ilgį, kad išvengtų nukritimo pavojaus, naudotojas negali judėti į vietą, kurioje kyla nukri-
timo pavojus.

6.	 Užtikrinkite, kad kritimo stabdymo sistemoje būtų naudojami tik viso kūno saugos diržai ir kad jie būtų suder-
inami su tvirtinimo taškais. Taip pat atkreipkite dėmesį į bet kokius galimus pavojus, kurie gali kilti naudojant 
įrangos elementų derinius, kai bet kurio elemento saugiam veikimui trukdo kito elemento saugus veikimas.

7.	 Naudodami pirmą kartą, įsitikinkite, kad užpildyta pirmoji gaminio įrašų kortelės dalis ir įrašyta pirmojo 
naudojimo data.

8.	 Šį gaminį turi naudoti tik tinkamai išmokytas ir (arba) kompetentingas personalas. Rekomenduojama jį išduoti 
tik asmeniškai.

9.	 Naudotojai įspėjami, kad tam tikros sveikatos būklės, pvz., širdies ligos, aukštas kraujospūdis, galvos svaigi-
mas, epilepsija, priklausomybė nuo narkotikų ar alkoholio, gali turėti įtakos jo saugumui įprasto naudojimo ir 
kritiniais atvejais.

10.	 Niekada nebandykite keisti ar taisyti šio gaminio be mūsų raštiško sutikimo. Naudotojas turi būti tinkamai 
išmokytas atlikti patikrinimą prieš kiekvieną naudojimą ir įsitikinti, jog lynas yra be defektų ir yra saugios 
būklės. Būtina užtikrinti, kad gaminys būtų nedelsiant pašalintas iš eksploatacijos, jei įranga pernelyg 
nusidėvėjo, buvo pažeista kuri nors dalis arba buvo naudojama kritimo atveju. Jei abejojate, nenaudokite ir 
kreipkitės į specialistą. Įranga turi būti naudojama tik tada, kai kompetentingas asmuo raštu patvirtina, kad 
tai yra saugu.

11.	 Įsitikinkite, kad jungčių kabliai tinkamai atsidaro ir užsidaro ir kad tinkamai veikia fiksavimo mechanizmas, jei 
sumontuotas.  

12.	 Įsitikinkite, kad pasirinktas tinkamas suderinamas inkaravimo taško galinis įtaisas, kurio minimalus stipris yra 
bent 12 kN.

13.	 Nenaudokite ne pagal pirmiau nurodytus apribojimus arba ne pagal paskirtį. 
14.	 Prieš naudodami atlikite rizikos vertinimą, kad patikrintumėte, ar nebus kontakto su kraštais. To reikia vengti, 

o lynas turi būti apsaugotas nuo aštrių ar abrazyvinių daiktų ar briaunų. Kritimo metu sąlytis su kraštu gali būti 
mirtinas, nes lynas gali įpjauti.  Jei reikia, naudokite kraštų apsaugą.

15.	 Niekada nelaikykite įrangos ekstremalioje temperatūroje; leidžiamos temperatūros intervalas yra nuo –25 °C 
iki +50 °C.

16.	 Venkite sąlyčio su stipriomis cheminėmis medžiagomis, kurios gali pažeisti lyno medžiagas.  Jei abejojate, 
kreipkitės patarimo.

MEDŽIAGOS
Lyno, dėvėjimosi movos ir siuvimo siūlo medžiaga yra nailonas arba poliesteris. Pagrindinis prietaiso korpusas (1/E) 
yra pagamintas iš aliuminio.

LAIKYMAS IR VALYMAS
1.	 Įsitikinkite, kad kai lynas nenaudojamas arba transportuojamas, jis tinkamai laikomas švarioje, sausoje vietoje 

ir atokiau nuo tiesioginio šilumos ar saulės spindulių šaltinio arba bet kokių galimai aštrių ar abrazyvinių 
daiktų, pvz., peilių ar įrankių.

2.	 Jei lynas sušlapo jį naudojant arba valant, leiskite jam natūraliai išdžiūti.
3.	 Lyną galima plauti švelniu plovikliu, tačiau po to jį reikia nuplauti švariu šiltu vandeniu.  Norėdami užtikrinti, 

kad visos mechaninės detalės veiktų sklandžiai, nuplaukite ir (arba) nuvalykite susikaupusius nešvarumus ir 
smėlį.

PERIODINĖS APŽIŪROS IR TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
1.	 Prieš kiekvieną naudojimą naudotojas turi apžiūrėti įrangą vadovaudamasis toliau pateiktomis apžiūros 

gairėmis.
2.	 Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio įrangos efektyvumo ir ilgaamžiškumo, todėl nepriklausomas 

kompetentingas asmuo, mokantis tikrinti šio tipo įrangą, turi atlikti papildomą išsamią periodinę patikrą. 
3.	 Tikrinimo ir apžiūros dažnumas turi būti nustatomas atsižvelgiant į teisės aktus, įrangos tipą, naudojimo 

dažnumą ir aplinkos sąlygas, bet ne rečiau kaip kas 12 mėnesių, o apžiūros rezultatai ir data turi būti užreg-
istruoti.

4.	 Įranga turi būti visiškai pakeista ne vėliau kaip po 10 metų nuo pagaminimo datos, nurodytos gaminio 
etiketėje.

TIKRINIMAS
Lynas ir dėvėjimosi mova: patikrinkite, ar nėra įpjovimų, įplyšimų, įbrėžimų, nudegimų, cheminio poveikio ar labai 
pakitusios spalvos lopų.  Vietinis dilimas, kuris skiriasi nuo bendro nusidėvėjimo, dažnai atsiranda dėl lyno ar dėvė-
jimosi movos trynimosi į aštrius ir (arba) abrazyvinius kraštus, todėl jo stiprumas gali smarkiai suprastėti. Nedidelis 
išorinių pluoštų pažeidimas gali būti laikomas saugiu, tačiau esant dideliam skersmens sumažėjimui ar padidėjimui 
arba smarkiai pasikeitus pynimo raštui įtaisą reikia nedelsiant išmesti. Dėvėjimosi movos dilimas laikomas normaliu. 
Siūlės: patikrinkite, ar nėra nutrūkusių, atspurusių ar nudilusių siūlių ir ar nėra smarkiai pakitusios siūlės spalvos 
dėmių. 
Metalas: patikrinkite, ar nėra įtrūkimų, korozijos, deformacijos, netaisyklingo nusidėvėjimo požymių, ir įsitikinkite, kad 
visi judantys mechanizmai veikia tinkamai. 
Gaminio ženklinimas: patikrinkite, ar gaminio ženklinimas, įskaitant serijos numerį, yra įskaitomas.  
Pastebėję bet kurį iš pirmiau minėtų defektų arba kilus abejonių, lyno nebenaudokite.

REMONTAS
Šio lyno negalima modifikuoti ar taisyti, nebent mes tai patartume raštu.  Remontą gali atlikti tik mūsų įgalioti kompe-
tentingi asmenys.  Jei abejojate, kreipkitės į „RidgeGear“ ir gaukite daugiau patarimų. 

ĮRAŠAI
1.	 Lyną naudodami pirmą kartą, įsitikinkite, kad užpildyta pirmoji gaminio įrašų kortelės dalis ir įrašyta pirmojo 

naudojimo data.
2.	 Užtikrinkite, kad lynas būtų tikrinamas reguliariais intervalais, priklausomai nuo naudojimo dažnumo. Išsami 

EE RIDGEGEARi turvaliinid tööasendi tagamiseks kasutusjuhend

OLULINE: Lugege neid juhiseid enne kasutamist ja tehke need endale selgeks
järgides nõudeid standardis EN 358: 2018.
DORADO turvaliinid tööasendi tagamiseks, mis on heaks kiidetud vastavalt standardile EN358:2018, on reguleeritav 
turvaliin, mis kasutab 11 mm läbimõõduga punutud nööri koos alumiiniumseadme ja lukustusmehhanismiga, mis 
sisaldab standardile EN 362:2004 vastavat karabiini. Kasutamiseks ainult ühe inimese poolt.
Ärge kasutage seda toodet muuks kui käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud eesmärgil.

TURVALIINI OSAD
1/A – köiesilma ankurduspunkt, 1/B – toote silt, 1/C – köie ots, 1/D – köie pikkus, 1/E – Dorado seade, 1/F – kulumisvas-
tane ümbris (kuhu on paigaldatud).
TOOTE MÄRGISTUSE SELGITUS
2/A – CE-märgis, 2/B – partii number, 2/C – köie juhtnool, 2/D – toote nimetus, 2/E – kaubamärgi nimi, 2/F – maksi-
maalne pikkus, 2/G – QR-kood, 2/H – kasutusjuhiste lugemise hoiatus, 2/I – kontaktandmed, 2/J – tootmiskuupäev, 
2/K – kordumatu identifitseerimisnumber, 2/L – max nimikoormus, 2/M – EN-i standard ja aasta, 2/N – köie läbimõõt, 
2/O – teavitatud asutuse number.

TOOTE KONFIGURATSIOON
Veenduge, et toode ühilduks kõigi teiste teie kasutatavate elementidega. Et see ei takistaks selle seadme või mõne 
muu osa tööd, millega see koos töötab. Ja see vastab kehtivatele määrustele. 
Reguleerimisseadmes saab kasutada ainult versiooni RGK1/A või RGK1/AT. Köiesilma otsas saab kasutada ainult 
versioone RGK1/AT, RGK1/A, RGK11 või RGK61.  
Ühendage rihma või rakmete punktidega, mis ühilduvad standardiga EN 358. 
Veenduge, et karabiin oleks seadmesse õigesti paigutatud. Köis peab liikuma üle karabiini – 3/A. Karabiini vale 
paigaldus – 3/B.

FUNKTSIOON
Enne kavandatud kasutamist peate testima selle toote toimivust. Köie lühendamiseks – tõmmake lahtist köit (lõ-
petatud ots) – 4/A. Köie pikendamiseks – keerake seade ümber karabiini korpuse, mis vabastab köie pingetest – 4/C. 
Tõmmake ankurdussilmaga köit / rakendage turvaliinile raskust, et see pikeneks – 4/B. Reguleerimise ajal seadme 
vabastamine kinnitab köie pikkuse – 4/D.

EN 358 – TURVALIINID TÖÖASENDI TAGAMISEKS
1.	 Tööasendi tagamise turvaliine tohib kasutada ainult tööasendi tagamiseks (vt piktogramme).
2.	 Ärge kunagi kasutage turvaliine tööasendi tagamiseks kui kukkumiskaitseks, kuna nende energiat neelavad 

omadused on piiratud või puuduvad üldse. Turvaliine tööasendi tagamiseks tuleb kasutada koos kukkumi-
skaitsesüsteemiga, näiteks leevendi ja turvaliiniga (EN 355).

3.	 Ühendage turvaliinid tööasendi tagamiseks sobiva ankruga ja kinnitage köis kinnituspunktidega. Reguleerige 
ja asetage ankurduspunkt vöökoha kõrgusele või sellest kõrgemale ja sellel ei tohi olla lõtku, et vältida 
vabalangemist ja tahtmatut koormuse järsku tõusu.

4.	 Kahe kinnituspunktiga rihmasid või rakmeid turvaliinidele tööasendi tagamiseks võib kasutada koos turval-
iinidega, keerates need ümber sobiva konstruktsiooni (nt julgestaja post) ja ühendades mõlema külgmise 
rõngaga – 5/A.

EN 358 – LIIKUMISULATUSE PIIRAMISE TÖÖLIINID
1.	 Ärge kunagi kasutage liikumisulatuse piiramise tööliine kukkumise tõkestamiseks.  Neid tohib kasutada 

ainult kasutaja võimaliku kukkumise olukorra vältimiseks.  Kukkumise tõkestamiseks võib kasutada ainult 
energiat neelavaid tööliine. Tööliini valik ja pikkus on kriitilise tähtsusega ning seetõttu tuleb see kukkumisohu 
vältimiseks kindlaks teha.

2.	 Liikumisulatuse piiramise tööliinid on varustatud pikkuse regulaatoriga, mis reguleerib alati lühima võimaliku 
pikkuse ettenähtud ülesande täitmisel.

ÜLDJUHEND
1.	 Enne kasutamist peab tööandja läbi viima üksikasjaliku riskianalüüsi, et teha kindlaks, kas tegemist on kukku-

mise korral tehtava töö liigi jaoks sobiva tootega, võttes arvesse kinnituspunkte, võimalikku kukkumiskaugust, 
takistusi, päästesüsteem jne.

2.	 Enne kasutamist veenduge, et töö käigus tekkida võivate hädaolukordade lahendamiseks oleks sobiv päästep-
laan, mis võimaldab kasutaja kukkumise korral päästa.

3.	 Kukkumise korral veenduge, et kasutaja all oleks piisavalt vaba ruumi.  Kontrollige ja määrake ohutu vahekau-
gus.  Näiteks 2-meetrine turvaliin, mis on heaks kiidetud vastavalt standardile EN 355, nõuab, et kinnituspunkt 
oleks maapinnast või lähimast allolevast takistusest vähemalt 6,75 m kaugusel.

4.	 Ankurdusseade või kinnituspunkt tuleb alati paigutada ja tööd tuleb teha nii, et kukkumise võimalus ja kukku-
miskaugus oleksid minimaalne. Võimaluse korral peaks see asuma otse kasutaja kohal, et vähendada pendli 
efekti. Vähendage turvaliini liigset lõtku kukkumisohu lähedal.

5.	 Kukkumisohu vältimiseks turvaliini pikkust reguleerides ei tohi kasutaja liikuda kohta, kus on kukkumisoht.
6.	 Veenduge, et kukkumiskaitsesüsteemis kasutatakse ainult kererakmeid ja need ühilduvad kinnituspunktidega. 

Samuti olge teadlik mis tahes võimalikest ohtudest, mis võivad seadmete kombinatsioonide kasutamisel tekki-
da, kus teine seade mõjutab mõne seadme ohutut toimimist või see segab teise seadme ohutut toimimist.

7.	 Esmakordsel kasutamisel veenduge, et toote registrikaardi esimene osa oleks täidetud ja esmakordse 
kasutamise kuupäev jäädvustatud.

8.	 Seda toodet tohivad kasutada ainult vastava väljaõppe saanud ja/või pädevad töötajad ning seda soovitatakse 
ainult isiklikuks kasutuseks.

9.	 Kasutajaid hoiatatakse, et teatud haigusseisundid (näiteks südamehaigused, kõrge vererõhk, peapööritus, 
epilepsia, narko- või alkoholisõltuvus) võivad tava- ja hädaolukorras kasutamisel mõjutada kasutaja ohutust.

10.	 Ärge kunagi proovige seda toodet ilma meie kirjaliku nõusolekuta muuta ega parandada. Enne iga kasutust 
peab kasutaja omama vastavat kvalifikatsiooni, et viia läbi kasutuseelne kontroll, et veenduda, et turvaliin 
on defektideta ja kasutamiseks ohutus seisukorras. Oluline on tagada, et toode eemaldatakse kasutusest 
kohe, kui seadme mis tahes osa on liigselt kulunud või kahjustatud või see on kukkunud. Kahtluse korral ärge 
kasutage seda ja küsige asjatundjalt nõu. Seadmeid tohib seejärel kasutada ainult siis, kui pädev isik on selle 
ohutust kirjalikult kinnitanud.

11.	 Veenduge, et ühenduskonksud avaneksid ja sulguksid korralikult, ning vajaduse korral, et lukustusmehhanism 
toimiks õigesti.

12.	 Veenduge, et valitud oleks sobiv ühilduv ankurduspunkti ots, mille minimaalne tugevus on vähemalt 12 kN.
13.	 Ärge kasutage väljaspool ülaltoodud piirtasemete ega muul eesmärgil kui see, milleks see on ette nähtud. 
14.	 Enne kasutamist viige läbi riskianalüüs, et kontrollida, kas kokkupuude servaga on võimalik. Seda tuleb vältida 

ja turvaliini tuleb kaitsta teravate või abrasiivsete esemete või servade eest. Kukkumise ajal servaga kokkupuu-
tumine võib olla surmav, kuna turvaliin võidakse lõigata läbi.  Vajaduse korral kasutage servakaitset.

15.	 Ärge kunagi jätke seadet äärmuslike temperatuuride kätte, mis jäävad vahemikku –25 °C kuni +50 °C.
16.	 Vältige kokkupuudet tugevate kemikaalidega, mis võivad turvaliini materjale kahjustada.  Kahtluse korral 

küsige nõu.

MATERJALID
Köiest turvaliini materjal, kulumisvastane ümbris ja õmblusniit on kas nailonist või polüestrist. Seadme põhikorpus 
(1/E) on alumiiniumist.

HOIUSTAMINE JA PUHASTAMINE
1.	 Veenduge, et kui turvaliini ei kasutata või selle transportimise ajal hoitakse seda sobivalt puhtas ja kuivas 

kohas ning eemal otsesest kuumuse või päikesevalguse allikast või mis tahes võimalikest teravatest või 
abrasiivsetest esemetest, nagu noad või tööriistad.

2.	 Kui turvaliin saab kasutamisel või pärast puhastamist märjaks laske sellel loomulikult kuivada.
3.	 Turvaliini võib puhastada õrnatoimelise pesuvahendiga, kuid pärast tuleb seda puhta sooja veega loputada.

Kõigi mehaaniliste liitmike tõrgeteta toimimise tagamiseks loputage ja/või pühkige ära kogu mustus ja puru.

PERIOODILISED KONTROLLID JA HOOLDUS
1.	 Enne iga kasutust peab kasutaja seadme üle vaatama, järgides alltoodud kontrollijuhiseid.
2.	 Kasutaja ohutus sõltub seadmete jätkuvast tõhususest ja vastupidavusest, mistõttu on vaja täiendavat 

põhjalikku perioodilist kontrollimist sõltumatu pädeva isiku poolt, kes on seda tüüpi seadmete kontrollimisega 
kursis. 

3.	 Kontrollimise ja ülevaatuse sagedus peab arvestama seadusandlust, seadme tüüpi, kasutussagedust ja 
keskkonnatingimusi, kuid peab toimuma vähemalt iga 12 kuu tagant ning ülevaatuse tulemused ja kuupäev 
tuleb jäädvustada.

4.	 Seadmed tuleb täielikult välja vahetada maksimaalselt 10 aasta pärast alates toote sildil näidatud valmista-
mise kuupäevast.

ÜLEVAATUS
Köis või kulumisvastane ümbris – kontrollige sisselõigete, rebendite, hõõrdumise, põletusjälgede, põletuste, 
keemilise kahjustuse või tugeva värvusemuutusega laikude suhtes.  Paikne hõõrdumine, mis erineb üldisest kulumis-
est, on sageli põhjustatud köie või kulumisvastase ümbrise liikumisest üle teravate ja/või abrasiivsete servade ning 
võib põhjustada arvestatavat tugevuse vähenemist. Väliste kiudude kergeid kahjustusi võib pidada ohutuks, kuid 
läbimõõdu tõsine vähenemine või laienemine või punumismustri tõsine moonutamine peaks viima kohese kasutuse 
lõpetamiseni. Kulumisvastase ümbrise hõõrdumist peetakse tavapäraseks. 
Õmblemine – kontrollige, kas pole katkiseid, lahtiselt kulunud või hõõrdunud õmblusi või õmblustel tugevalt värvi 
muutnud laike. 
Metall – kontrollige pragude, korrosiooni, moonutuste ja ebakorrapärase kulumise osas ning kõigi liikuvate mehha-
nismide õiget toimimist. 
Toote märgistus – kontrollige, kas tootemärgised koos seerianumbriga on loetavad.  
Lõpetage turvaliini kasutamine kohe, kui leitakse mõni ülaltoodud defektidest või kui teil on kahtlusi.

PARANDAMINE
Seda turvaliini ei tohi muuta ega parandada, välja arvatud juhul, kui oleme kirjalikult soovitanud seda teha.  Paran-
dustöid võivad teha ainult meie poolt volitatud pädevad isikud.  Kahtluse korral võtke edasiste nõuannete saamiseks 
ühendust ettevõttega RidgeGear. 

DOKUMENTATSIOON
1.	 Turvaliini esmakordsel kasutamisel veenduge, et toote registrikaardi esimene osa oleks täidetud ja esmakord-

se kasutamise kuupäev jäädvustatud.
2.	 Veenduge, et turvaliini kontrollitaks olenevalt kasutussagedusest korrapäraste ajavahemike järel. Kõikide 

kontrollide üksikasjad tuleb registreerida registrikaardil selleks ettenähtud kohtades.
3.	 Kasutaja ohutuse seisukohalt on oluline, et kui toodet müüakse väljaspoole algset sihtriiki, esitab edasimüüja 

toote kasutamise, hoolduse, perioodilise kontrolli ja parandamise juhised selle riigi keeles, kus toodet 
kasutatakse.

KASUTUSIGA
Turvaliini kasutusiga on 10 aastat valmistamise kuupäevast, olenemata selle seisukorrast. Hõõrdumise ja saastumise 
vältimine ning õige hoiustamine pikendab toote kasutusiga.    

TEAVITATUD ASUTUS
1.	 Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 

YN2P, Ireland. ID Number 2777
2.	 Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

DK Brugsanvisning til RIDGEGEAR - støtteline

GK Οδηγίες χρήσης του  RIDGEGEAR Κορδόνι τοποθέτησης εργασίας

VIGTIGT: Læs og forstå vejledningen før brug
overholder kravene i EN 358: 2018.
DORADO-støttelinen, der er godkendt i henhold til EN358:2018, er en justerbar line, der benytter 11 mm kernmant-
lereb med en aluminiumsenhed og låsemekanisme, der afhænger af en EN 362:2004-karabinhage. Kun til brug af en 
enkelt person. 
Brug ikke produktet til andet end det beskrevne formål i denne brugervejledning.

LINEKOMPONENTER
1/A – forankringspunkt med rebøje, 1/B – produktmærkat, 1/C – rebafslutning, 1/D – reblængde, 1/E – Dorado-enhed, 
1/F – slidbøsning (hvis monteret).

FORKLARING AF PRODUKTMARKERING
2/A – CE-mærke, 2/B – batchnummer, 2/C – rebguidepil, 2/D – produktnavn, 2/E – mærkenavn, 2/F – maks. længde, 
2/G – QR-kode, 2/H – advarsel om at læse brugervejledningen, 2/I – kontaktoplysninger, 2/J – fremstillingsdato, 
2/K – entydigt sporingsnummer, 2/L – maks. nominel belastning, 2/M – EN-standard og år, 2/N – rebdiameter, 2/O – 
nummer for bemyndiget organ.

PRODUKTKONFIGURATION
Sørg for, at produktet er kompatibelt med alle andre elementer i din anvendelse. Kontrollér, at dette ikke undertryk-
ker denne enheds funktion eller enhver anden del, som den samarbejder med. Og at det overholder de anvendte 
bestemmelser. 
Der må kun bruges en RGK1/A eller RGK1/AT i justeringsenheden. Der må kun bruges en RGK1/AT, RGK1/A, RGK11 
eller RGK61 i enden med rebøje.  
Forbind til punkter på bælte eller sikkerhedssele, der er kompatible med EN 358. 
Sørg for, at alle karabinhager er monteret korrekt på enheden. Rebet skal føres over karabinhagen – 3/A. Forkert 
montering af karabinhagen – 3/B.

FUNKTION
Du skal udføre en funktionstest på produktet, før det tages i brug som tiltænkt. For at afkorte rebet – træk i det løse 
reb (afsluttet ende) – 4/A. For at forlænge rebet – drej enheden rundt om karabinhagens hus, hvilket løsner rebet – 
4/C. Træk i rebøjet til forankring/vej linen for at forlænge den – 4/B. Hvis enheden frigøres, mens du justerer, sikrer 
det rebets længde – 4/D.

EN 358-STØTTELINE (WPL)
1.	 Støtteliner bruges kun til arbejdspositionering (se piktogrammer).
2.	 Brug aldrig støtteliner til faldsikring, da de har begrænset eller ingen energiabsorberende egenskaber. Støtte-

liner skal bruges sammen med et faldsikringssystem, f.eks. en energiafledende enhed og line (EN 355).
3.	 Forbind støttelinen til et passende anker og fastgørelsespunkter på H-sele. Juster og placer forankringspunktet 

i eller over hoftehøjde, så det ikke er slapt, for at forhindre frit faldt ug utilsigtet slagbelastning.
4.	 Der kan bruges bælter eller sikkerhedsseler, der er udstyret med to forankringspunkter til støtteline, sammen 

med en støtteline ved at svinge rundt om en passende struktur (f.eks. en fortøjningsmand), så begge sideringe 
er forbundet – 5/A.

EN 358-FASTGØRELSESLINE (RL)
1.	 Brug aldrig fastgørelsesline til faldsikring.  De må kun bruges til at forhindre, at brugeren udsættes for et fald.

Der må kun bruges energiabsorberende liner til faldsikring. Linens valg og længde er kritiske og skal derfor 
fastsættes for at forhindre risikoen for fald.

2.	 Fastgørelseslinen er udstyret med længdejustering. Juster altid til den kortest mulige længde, når du udfører 
den tiltænkte opgave.

HU Használati utasítás RIDGEGEAR Munkahelyzet-beállító kötél

FONTOS: Használat előtt olvassa el és értse meg ezt az útmutatót.
megfelel az EN 358 követelményeinek: 2018.
Az EN358:2018 szabvány szerint jóváhagyott DORADO munkahelyzet-beállító kötél egy olyan állítható kötélzet, amely 
egy 11 mm-es kernmantle kötélből, egy alumínium eszközből és az EN 362:2004 szabvány szerinti karabinerrel ellátott 
zárószerkezetből áll. Egyszerre csak egy személy használhatja. 
Ne használja ezt a terméket a használati útmutatóban leírtaktól eltérő célra.

A BIZTONSÁGI KÖTÉL RÉSZEI
1/A - Kötélszemrögzítési pont, 1/B - Termékcímke, 1/C - Kötélvégződés, 1/D - Kötélhossz, 1/E - Dorado eszköz, 1/F - 
Védőburkolat (ha van).

A TERMÉKJELÖLÉS MAGYARÁZATA
2/A - CE jelölés, 2/B - Tételszám, 2/C - Kötél irányát mutató nyíl, 2/D - Terméknév, 2/E - Márkanév, 2/F - Maximális 
hossz, 2/G - QR-kód, 2/H - Figyelmeztetés a felhasználói utasítások elolvasására, 2/I - Elérhetőségek, 2/J - Gyártási dá-
tum, 2/K - Egyedi nyomonkövethetőségi szám, 2/L - Maximális névleges terhelés, 2/M - EN szabvány és év, 2/N - Kötél 
átmérője, 2/O - Bejelentett szervezet száma.

TERMÉKKONFIGURÁCIÓ
Győződjön meg arról, hogy a termék kompatibilis az alkalmazott eszközök összes többi elemével, nem akadályozza az 
eszköz vagy bármely más alkatrész működését, amellyel együtt használják, és megfelel a vonatkozó előírásoknak. 
Az állítható eszköz esetében csak RGK1/A vagy RGK1/AT használható. A kötélszem végénél csak RGK1/AT, RGK1/A, 
RGK11 vagy RGK61 használható.  
Az EN 358 szabványnak megfelelő övhöz vagy hevederpontokhoz csatlakoztassa. 
Győződjön meg arról, hogy a karabiner megfelelően van rögzítve az eszközhöz. A kötelet át kell húzni a karabineren – 
3/A. A karabiner helytelen rögzítése – 3/B.

FUNKCIÓK
A rendeltetésszerű használat előtt tesztelje a terméket. A kötél lerövidítéséhez húzza meg a laza kötelet (a zárt végűt) 
- 4/A. A kötél meghosszabbításához forgassa el az eszközt a karabiner körül a kötél meglazításához – 4/C. Húzza meg 
a kötélszemet/súlyozza a kötelet, hogy megnyúljon - 4/B. Az eszköz beállítás közbeni kiengedésével rögzítheti a kötél 
hosszát - 4/D.

EN 358 MUNKAHELYZET-BEÁLLÍTÓ KÖTELEK
1.	 A munkahelyzet-beállító kötelek csak a megfelelő pozíció beállításához használhatók (lásd a piktogramokat).
2.	 Soha ne használja ezeket esésvédelemre, mivel az ilyen kötelek energiaelnyelő képességei korlátozottak, vagy 

egyáltalán nem tudják elnyelni az energiát. A munkahelyzet-beállító köteleket leesésgátló rendszerrel, például 
energiaelnyelővel és kötéllel együtt kell használni (EN 355).

3.	 Csatlakoztassa a munkahelyzet-beállító kötelet egy megfelelő rögzítési ponthoz és a heveder rögzítési pont-
jaihoz. A rögzítési pontot a dereka vonalában vagy a fölött helyezze el. Feszes legyen, hogy megakadályozza a 
szabadesést és a véletlen sokkhatást.

4.	 A két rögzítési ponttal ellátott övek vagy hevederek munkahelyzet-beállítóval történő használatához a kötelet 
egy megfelelő szerkezet (pl. egy oszlop) köré kell hurkolni, és mindkét oldalsó gyűrűhöz rögzíteni kell – 5/A.

EN 358 RÖGZÍTŐKÖTELEK
1.	 Soha ne használjon rögzítőkötelet esésvédelemre.  Ezeket mindig csak arra szabad használni, hogy meg-

védjék a felhasználót egy esetleges esésvédelmi helyzettől.  A zuhanásgátláshoz csak energiaelnyelő kötél 
használható. A kötél típusa és hossza kulcsfontosságú, ezeket a zuhanásveszély elkerülése érdekében meg 
kell határozni.

2.	 A biztonsági kötélen van hosszbeállító, ezt a kötelet mindig a lehető legrövidebbre állítsa be a kívánt feladat 
elvégzéséhez.

ÁLTALÁNOS ÚTMUTATÓ
1.	 Használat előtt a munkáltatónak részletes kockázatértékelést kell végeznie annak megállapítására, ez-e az 

elvégzendő munka típusának megfelelő termék, figyelembe véve a rögzítési pontokat, a lehetséges esési távot, 
az akadályokat, a mentési rendszert stb.

2.	 Használat előtt gondoskodjon arról, hogy megfelelő mentési terv álljon rendelkezésre a munka során le-
hetségesen felmerülő vészhelyzetek kezelésére, és lehetővé tegye a felhasználó mentését, ha esés következne 
be.

3.	 Gondoskodjon róla, hogy esés esetén elegendő szabad hely legyen a felhasználó alatt.  Ellenőrizze és határoz-
za meg a biztonságos távolságot.  Például egy EN 355 szerint jóváhagyott 2 m-es kötélhez a rögzítési pontnak 
legalább 6,75 m-re kell lennie a talajtól vagy a legközelebbi akadálytól.

4.	 A rögzítőeszközt vagy a rögzítési pontot mindig úgy kell elhelyezni, és a munkát úgy kell elvégezni, hogy a 
lehető legkisebb legyen az esés kockázata, illetve az esési táv. Amennyiben lehetséges, a rögzítés közvetlenül a 
felhasználó felett legyen, így csökken az ingaeffektus. Leesés veszélye esetén csökkentse a lehető legkisebbre 
a kötél túlzott lazaságát.

5.	 Amikor a kötél hosszát állítja a leesés elkerülése érdekében, a felhasználó ne tartózkodjon olyan területen, 
ahol fennáll a leesés lehetősége.

6.	 Biztosítsa, hogy a lezuhanásgátló rendszerben kizárólag teljes testheveder kerüljön alkalmazásra, és az 
kompatibilis legyen a rögzítési pontokkal. Tisztában kell lennie azokkal a lehetséges veszélyekkel is, amelyek a 
felszerelések kombinációinak használatából adódhatnak, amikor az egyik eszköz biztonságos működését egy 
másik eszköz biztonságos működése befolyásolja vagy zavarja.

7.	 Az első használat során ügyeljen arra, hogy a terméknyilvántartó lap első részét kitöltse, és rögzítse az első 
használat dátumát.

8.	 Ezt a terméket csak megfelelően képzett és/vagy hozzáértő személyzet használhatja, és csak személyes 
használatra ajánlott.

9.	 A felhasználókat figyelmeztetjük, hogy bizonyos egészségügyi állapotok, például szívbetegség, magas vérny-
omás, szédülés, epilepszia, kábítószer- vagy alkoholfüggőség, befolyásolhatják a felhasználó biztonságát a 
normál és a vészhelyzetben történő használat során is.

10.	 Soha ne kísérelje meg a termék módosítását vagy javítását az írásos beleegyezésünk nélkül. Minden használat 
előtt a felhasználónak megfelelő képesítéssel kell rendelkeznie a használat előtti ellenőrzés elvégzéséhez, 
hogy megbizonyosodjon arról, a kötél hibátlan és biztonságosan használható. Alapvető fontosságú, hogy a 
terméket azonnal kivonják a használatból, ha a felszerelés bármely eleme túlzottan elhasználódott vagy sérült, 
illetve ha leesés történt. Ha kétségei vannak, ne használja az eszközt, és kérjen szakértői tanácsot. A felszerelés 
ilyen esetben csak akkor használható, ha egy hozzáértő személy írásban megerősíti, hogy biztonságos.

11.	 Győződjön meg arról, hogy a csatlakozó kampói megfelelően nyílnak és záródnak, és adott esetben a reteszelő 
mechanizmus megfelelően működik.

12.	 Győződjön meg arról, hogy megfelelő, legalább 12 kN szilárdságú rögzítési pontot választottak.
13.	 Csak a fent leírtaknak megfelelően használja, és kizárólag a rendeltetésének megfelelő célra. 
14.	 Használat előtt végezzen kockázatértékelést annak ellenőrzésére, hogy előfordulhat-e szélekkel való 

érintkezés. Ezt el kell kerülni, a kötelet pedig védeni kell az éles vagy súrlódást okozó tárgyaktól vagy élektől, 
szélektől. Esés során egy éllel való érintkezés végzetes lehet, mivel elvághatja a kötelet.  Szükség esetén 
használjon élvédőt.

15.	 Soha ne tegye ki a felszerelést a -25 °C és +50 °C közötti tartományon kívüli szélsőséges hőmérsékletnek.
16.	 Kerülje az erős vegyszerekkel való érintkezést, ami károsíthatja a kötél anyagát.  Ha kétségei vannak, kérjen 

tanácsot.

ANYAGOK
A kötél anyaga, a védőburkolat és a varrócérna nejlon vagy poliészter. Az eszköz (1/E) teste alumíniumból készült.

TÁROLÁS ÉS TISZTÍTÁS
1.	 Gondoskodjon arról, hogy szállítás során, illetve amikor a kötél nincs használatban, azt megfelelő módon, 

tiszta, száraz helyen, közvetlen hőforrástól vagy napfénytől, illetve bármilyen potenciálisan éles vagy súroló 
hatású tárgytól, például késtől vagy szerszámtól távol tárolják.

2.	 Ha a kötél használat közben vagy tisztítás után nedves lesz, hagyja megszáradni.
3.	 A kötél enyhe mosószerrel tisztítható, de utána tiszta, meleg vízzel le kell öblíteni.  A mechanikus szerelvények 

zavartalan működésének biztosítása érdekében öblítse le és/vagy törölje le a szennyeződéseket és a sze-
mcséket.

IDŐSZAKOS VIZSGÁLATOK ÉS KARBANTARTÁS
1.	 A felhasználónak minden használat előtt ellenőriznie kell a felszerelést az alábbi ellenőrzési irányelvek szerint.
2.	 A felhasználó biztonsága a felszerelés folyamatos hatékonyságától és tartósságától függ, ezért az ilyen típusú 

eszközök ellenőrzésében jártas, független, hozzáértő személynek további alapos időszakos ellenőrzést kell 
végeznie. 

3.	 Az átvizsgálás és az ellenőrzés gyakoriságának figyelembe kell vennie a jogszabályokat, a felszerelés típusát, a 
használat gyakoriságát és a környezeti feltételeket, de legalább 12 havonta kell történjen, illetve az ellenőrzés 
eredményeit és időpontját rögzíteni kell.

RO Instrucțiuni de utilizare a Cablului de poziționare în timpul lucrului RIDGEGEAR

IMPORTANT: Vă rugăm să citiți și să înțelegeți aceste instrucțiuni înainte de utilizare
în conformitate cu cerințele EN 358: 2018.
Cablul de poziționare în timpul lucrului DORADO, aprobat în conformitate cu EN358:2018, este un cablu reglabil, care 
utilizează o frânghie cu manșon de 11 mm cu un dispozitiv din aluminiu și un mecanism de blocare care depinde de o 
carabină EN 362:2004. Numai pentru utilizare individuală. 
Nu utilizați acest produs în niciun alt scop decât pentru practica descrisă în acest manual de instrucțiuni 
pentru utilizator.

COMPONENTELE CABLULUI
1/A - Punct de ancorare a ochiului cablului, 1/B - Eticheta produsului, 1/C - Capătul cablului, 1/D - Lungimea cablului, 
1/E - Dispozitiv Dorado, 1/F - Manșon de uzură (acolo unde este prevăzut).

EXPLICAȚIA MARCAJELOR PRODUSULUI
2/A - Marcaj CE, 2/B - Număr de lot, 2/C - Săgeată ghidaj frânghie, 2/D - Denumire produs, 2/E - Denumire marcă, 
2/F - Lungime maximă, 2/G - Cod QR, 2/H - Avertisment pentru citirea instrucțiunilor de utilizare, 2/I - Date de contact, 
2/J - Data fabricației, 2/K - Număr unic de trasabilitate, 2/L - Sarcină nominală maximă, 2/M - Standard EN și anul, 2/N - 
Diametru frânghie, 2/O - Numărul de identificare al Organismului Notificat.

CONFIGURAȚIA PRODUSULUI
Asigurați-vă că produsul este compatibil cu toate celelalte elemente pe care le utilizați. Că nu afectează funcționarea 
acestui dispozitiv sau a oricărei alte părți în combinare cu care funcționează. Și că este conform cu reglementările 
aplicate. 
În dispozitivul de reglare se poate utiliza numai un RGK1/A sau RGK1/AT. În capătul ochiului de cablu se poate utiliza 
numai un RGK1/AT, RGK1/A, RGK11 sau RGK61.  
Conectați la punctele de pe curea sau ham care sunt compatibile cu EN 358. 
Asigurați-vă că a fost instalată corect carabina în dispozitiv. Frânghia trebuie să treacă peste carabină - 3/A. Instalarea 
incorectă a carabinei - 3/B.

FUNCȚIONARE
Trebuie să testați funcționarea acestui produs înainte de utilizarea prevăzută. Pentru a scurta cablul - trageți de cablul 
desfăcut (capătul terminal) - 4/A. Pentru a lungi cablul - rotiți dispozitivul în jurul corpului carabinei, ceea ce va elibera 
tensiunea de pe frânghie - 4/C. Trageți cablul de ochiul de ancorare/greutate pentru a-l alungi - 4/B. Eliberarea dispozi-
tivului în timpul reglării va fixa lungimea cablului - 4/D.

EN 358 CABLURI DE POZIȚIONARE ÎN TIMPUL LUCRULUI (WPL)
1.	 Cablurile de poziționare în timpul lucrului trebuie utilizate numai pentru poziționarea în timpul lucrului (a se 

vedea pictogramele).
2.	 Nu utilizați niciodată WPL pentru oprirea căderii, deoarece acestea au proprietăți limitate de absorbție a 

energiei sau deloc. WPL trebuie utilizate împreună cu un sistem de oprire a căderii, de exemplu un dispozitiv 
de absorbție a energiei și un cablu (EN 355).

3.	 Conectați WPL la o ancoră adecvată și la punctele de prindere ale curelei hamului. Reglați și poziționați 
punctul de ancorare la sau deasupra nivelului taliei, și fără joc, pentru a preveni căderea liberă și încărcarea 
neintenționată cu șocuri.

4.	 Curelele sau hamurile echipate cu două puncte de fixare a WPL pot fi utilizate cu un WPL prin înfășurarea în 
jurul unei structuri adecvate (de exemplu, un stâlp de linie) și conectate la ambele inele laterale - 5/A.

EN 358 CABLURI DE REȚINERE (RL)
1.	 Nu utilizați niciodată RL pentru oprirea căderii.  Acestea trebuie utilizate numai pentru a preveni utilizatorul 

din a se confrunta cu o posibilă situație de oprire a căderii.  Doar cablurile care absorb energia pot fi utilizate 
pentru oprirea căderii. Selectarea și lungimea cablului sunt esențiale și, prin urmare, trebuie stabilite pentru a 
preveni riscul unei căderi.

2.	 RL sunt prevăzute cu un dispozitiv de reglare a lungimii; reglați întotdeauna la cea mai scurtă lungime posibilă 
atunci când efectuați sarcina dorită.

GHID GENERAL
1.	 Înainte de utilizare, angajatorul trebuie să efectueze o evaluare detaliată a riscurilor pentru a stabili că acesta 

este produsul corect, adecvat tipului de muncă ce trebuie efectuată în caz de cădere, luând în considerare 
punctele de ancorare, potențiala distanță de cădere, obstacolele, sistemul de salvare etc.

2.	 Asigurați-vă înainte de utilizare că există un plan de salvare adecvat, pentru a face față oricăror situații de ur-
gență care ar putea apărea în timpul lucrului și pentru a permite recuperarea utilizatorului în cazul unei căderi.

3.	 Asigurați-vă că există suficient spațiu liber sub utilizator, în cazul unei căderi.  Verificați și stabiliți distanța 
de siguranță.  De exemplu, pentru un cablu de 2 m aprobat în conformitate cu EN 355, punctul de ancorare 
trebuie să fie la cel puțin 6,75 m față de sol sau de cel mai apropiat obstacol de dedesubt.

4.	 Dispozitivul de ancorare sau punctul de ancorare trebuie întotdeauna poziționat, iar lucrările trebuie efectuate 
astfel încât să se reducă la minimum potențialul de cădere și distanța de cădere. Ori de câte ori este posibil, 
acesta ar trebui să fie direct deasupra utilizatorului pentru a reduce efectul de pendul. Reduceți la minimum 
orice slăbire excesivă a cablului, în cazul unui pericol de cădere.

5.	 Când reglează lungimea cablului pentru a evita riscul de cădere, utilizatorul nu trebuie să se deplaseze într-o 
zonă în care există un pericol de cădere.

6.	 Asigurați-vă că se utilizează doar un ham complet într-un sistem de oprire a căderii și că acesta este compatibil 
cu punctele de fixare. De asemenea, identificați orice posibile pericole care pot apărea prin utilizarea combi-
națiilor de articole de echipament, unde funcționarea în siguranță a unui articol este afectată sau interferează 
cu funcționarea în siguranță a altuia!

7.	 Când se utilizează pentru prima dată, asigurați-vă că prima parte a fișei de înregistrare a produsului este 
completată și că este înregistrată data primei utilizări.

8.	 Acest produs trebuie utilizat numai de personal instruit și/sau competent și este recomandat numai pentru 
uz personal.

9.	 Utilizatorii sunt avertizați că anumite afecțiuni medicale, cum ar fi bolile cardiace, hipertensiunea arterială, 
vertijul, epilepsia, dependența de droguri sau alcool, ar putea afecta siguranța utilizatorului la utilizarea 
normală și de urgență.

10.	 Nu încercați niciodată să modificați sau să reparați acest produs fără acordul nostru scris. Înainte de fiecare 
utilizare, utilizatorul trebuie să fie calificat în mod corespunzător pentru a efectua o verificare înainte de 
utilizare pentru a se asigura că respectivul cablu nu prezintă defecte și este într-o stare sigură de utilizare. 
Este esențial să vă asigurați că produsul este scos din funcțiune imediat, dacă echipamentul prezintă urme de 
uzură excesivă sau deteriorare a oricărei piese sau a fost implicat într-o cădere. Dacă aveți îndoieli, nu utilizați 
produsul și solicitați sfatul unui expert. Echipamentul trebuie utilizat numai dacă o persoană competentă 
confirmă în scris că se poate face acest lucru în siguranță.

11.	 Asigurați-vă că ale conectorului cârlige se deschid și se închid corect și, dacă este cazul, că mecanismul de 
blocare funcționează corect.  

12.	 Asigurați-vă că este ales un punct de ancorare compatibil adecvat, cu o rezistență minimă de cel puțin 12 kN.
13.	 Nu utilizați în afara limitărilor de mai sus sau în alt scop decât cel pentru care este destinat. 
14.	 Înainte de utilizare, efectuați o evaluare a riscurilor pentru a verifica dacă este posibil contactul cu muchia. 

Acest lucru trebuie evitat, iar cablul trebuie protejat împotriva obiectelor sau muchiilor ascuțite sau abrazive. 
Contactul cu o muchie în timpul unei căderi ar putea fi potențial fatal, deoarece cablul se poate tăia.  Utilizați 
protecție pentru margini după cum este necesar.

15.	 Nu expuneți niciodată echipamentul la temperaturi extreme, în afara intervalului –25 oC – +50 oC.
16.	 Evitați contactul cu substanțe chimice puternice, care pot deteriora materialele cablului.  Dacă aveți îndoieli, 

solicitați sfaturi.

MATERIALE
Materialul cablului de frânghie, manșonul de uzură și firul țesăturii sunt fie din nailon, fie din poliester. Corpul princi-
pal al dispozitivului (1/E) este din aluminiu.

DEPOZITARE ȘI CURĂȚARE
1.	 Asigurați-vă că, atunci când cablul nu este utilizat sau în timpul transportului, acesta este depozitat în mod 

corespunzător într-o zonă curată, uscată și departe de sursa directă de căldură sau de lumina soarelui sau de 
orice obiecte potențial ascuțite sau abrazive, cum ar fi cuțite sau unelte.

2.	 În cazul în care cablul se udă, în timpul utilizării sau după curățare, lăsați-l să se usuce în mod natural.
3.	 Cablul poate fi curățat cu un detergent delicat, dar trebuie clătit ulterior cu apă caldă curată.  Pentru a vă 

asigura că toate racordurile mecanice funcționează fără probleme, clătiți și/sau ștergeți orice acumulare de 
murdărie și reziduuri.

EXAMINĂRI PERIODICE ȘI LUCRĂRI DE SERVICE
1.	 Înainte de fiecare utilizare, utilizatorul trebuie să inspecteze echipamentul respectând instrucțiunile de 

inspectare de mai jos.
2.	 Siguranța utilizatorului depinde de eficiența și durabilitatea continuă a echipamentului, prin urmare este nece-

sară o inspecție periodică suplimentară amănunțită efectuată de către o persoană competentă independentă, 
familiarizată cu inspectarea acestui tip de echipament. 

3.	 Frecvența examinării și inspecției trebuie să ia în considerare legislația, tipul de echipament, frecvența utilizării 
și condițiile de mediu, dar trebuie să fie cel puțin o dată la 12 luni, iar rezultatele și data inspecției trebuie 
înregistrate.

4.	 Echipamentul trebuie înlocuit în totalitate după maximum 10 ani de la data fabricației, așa cum se arată pe 
eticheta produsului.

INSPECȚIE
Frânghie sau manșon de uzură - verificați să nu existe tăieturi, rupturi, abraziune, urme de arsură, arsuri, atac 
chimic sau pete puternic decolorate.  Abraziunea locală, diferită de uzura generală, este adesea cauzată de trecerea 
cablului sau a manșonului de uzură peste muchiile ascuțite și/sau abrazive și poate provoca o afectare semnificativă 
a rezistenței. Deteriorarea ușoară a fibrelor exterioare poate fi considerată sigură; cu toate acestea, reducerea sau 
extinderea semnificativă a diametrului sau distorsiunea gravă a modelului țesăturii ar trebui să ducă la respingerea 
imediată. Abraziunea la manșonul de uzură este considerată normală. 
Cusătură - verificați să nu existe cusături rupte, uzate sau șlefuite sau pete semnificativ decolorate pe cusătură. 
Metal – verificați să nu existe fisuri, coroziune, distorsiuni, uzură neregulată și asigurați-vă că toate mecanismele 
mobile funcționează corect. 
Marcajul produsului – verificați marcajele produsului, inclusiv numărul de serie, să fie lizibile.  
Respingeți imediat cablul dacă se constată oricare dintre defectele de mai sus sau dacă aveți îndoieli.

REPARARE
Acest cablu nu trebuie modificat sau reparat decât la recomandarea noastră în scris.  Numai persoanele competente 
autorizate de noi pot efectua reparații.  Dacă aveți îndoieli, contactați RidgeGear pentru sfaturi suplimentare. 

ÎNREGISTRĂRI
1.	 Când se utilizează cablul pentru prima dată, asigurați-vă că prima parte a fișei de înregistrare a produsului 

este completată și că este înregistrată data primei utilizări.
2.	 Asigurați-vă că respectivul cablu este inspectat la intervale regulate, în funcție de frecvența utilizării. Detaliile 

tuturor inspecțiilor trebuie înregistrate în spațiile prevăzute pe cardul de înregistrare.
3.	 Este esențial pentru siguranța utilizatorului ca, în cazul în care produsul este revândut în afara țării de desti-

nație inițiale, revânzătorul să furnizeze instrucțiuni de utilizare, de întreținere, de examinare periodică și de 
reparare în limba țării în care urmează să fie utilizat produsul.

DURATĂ DE VIAȚĂ
Durata de viață a cablului este de 10 ani de la data fabricației, indiferent de starea acestuia. Evitarea abraziunii sau 
contaminării și depozitarea corecte vor prelungi durata de viață a produsului.    

ORGANISM NOTIFICAT
1.	 Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 

YN2P, Ireland. ID Number 2777
2.	 Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΌ: Διαβάστε και κατανοήστε τις παρούσες oδηγίες πριν από τη χρήση
σύμφωνα με τις απαιτήσεις του προτύπου EN 358: 2018.
Το κορδόνι τοποθέτησης εργασίας DORADO, εγκεκριμένο σύμφωνα με το πρότυπο EN358:2018, είναι ένα 
ρυθμιζόμενο σχοινί κορδόνι που χρησιμοποιεί σχοινί Kernmantle 11mm με διάταξη αλουμινίου και μηχανισμό 
ασφάλισης που συναρτάται με καραμπίνερ EN 362:2004. Μόνο για ατομική χρήση. 
Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν για οτιδήποτε άλλο εκτός από την πρακτική που περιγράφεται στο 
παρόν Eγχειρίδιο οδηγιών χρήσης.

ΣΤΟΙΧΕIΑ ΚΟΡΔΟΝΙΟΥ
1/A - Σημείο αγκύρωσης σχοινιού, 1/B - Ετικέτα προϊόντος, 1/C - Τερματισμός σχοινιού, 1/D - Μήκος σχοινιού , 1/E - 
Συσκευή Dorado, 1/F - Χιτώνιο φθοράς (όπου υπάρχει).

ΕΠΕΞΉΓΗΣΗ ΤΗΣ ΣΉΜΑΝΣΗΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
2/A - Σήμανση CE, 2/B - Αριθμός παρτίδας, 2/C - Βέλος οδηγού σχοινιού, 2/D - Όνομα προϊόντος, 2/E - Όνομα 

μάρκας, 2/F - Μέγιστο μήκος, 2/G - Κωδικός QR, 2/H - Προειδοποίηση για ανάγνωση οδηγιών χρήσης, 2/I - Στοιχεία 
επικοινωνίας, 2/J - Ημερομηνία κατασκευής, 2/K - Μοναδικός αριθμός ιχνηλασιμότητας, 2/L - Μέγιστο ονομαστικό 
φορτίο, 2/M - Πρότυπο EN και έτος, 2/N - Διάμετρος σχοινιού, 2/O - Αριθμός κοινοποιημένου οργανισμού.

ΔΙΑΜΌΡΦΩΣΗ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι συμβατό με όλα τα άλλα στοιχεία της χρήσης σας. Ότι αυτό δεν εμποδίζει 
τη λειτουργία αυτής της συσκευής ή οποιουδήποτε άλλου εξαρτήματος με το οποίο συνδυάζεται. Και να 
συμμορφώνεται με τους εφαρμοζόμενους κανονισμούς. 
Μόνο ένα RGK1/A ή RGK1/AT μπορεί να χρησιμοποιηθεί εντός της συσκευής ρύθμισης. Μόνο ένα RGK1/AT, RGK1/A, 
RGK11 ή RGK61 μπορεί να χρησιμοποιηθεί μέσα στην άκρη του κρίκου του σχοινιού.  
Συνδέστε σε σημεία ζώνης ή ιμάντα που είναι συμβατά με το πρότυπο EN 358. 
Βεβαιωθείτε ότι το καραμπίνερ έχει τοποθετηθεί σωστά στη συσκευή. Το σχοινί πρέπει να περνάει πάνω από τον 
καραμπίνερ - 3/A. Λανθασμένη τοποθέτηση του καραμπίνερ - 3/B.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ
Πρέπει να δοκιμάσετε τη λειτουργία αυτού του προϊόντος πριν από την προβλεπόμενη χρήση. Για να κοντύνετε το 
σχοινί - τραβήξτε το χαλαρό σχοινί (τερματικό άκρο) - 4/A. Για να επιμηκύνετε το σχοινί - περιστρέψτε τη συσκευή 
γύρω από το σώμα του καραμπίνερ που θα απελευθερώσει την τάση στο σχοινί - 4/C. Τραβήξτε το σχοινί του ματιού 
αγκύρωσης/βάρυνση του κορδονιού για να επιμηκυνθεί - 4/B. Απελευθερώνοντας τη συσκευή ενώ ρυθμίζετε θα 
ασφαλίσετε το μήκος του σχοινιού - 4/D.

EN 358 ΣΧΟΙΝΙΆ ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗΣ ΣΤΗΝ ΕΡΓΑΣΊΑ (WPL)
1.	 Τα κορδόνια τοποθέτησης εργασίας πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο για την τοποθέτηση εργασίας (βλέπε 

εικονογράμματα).
2.	 Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τους WPL για αναχαίτιση πτώσης, καθώς έχουν περιορισμένες ή καθόλου ιδιότητες 

απορρόφησης ενέργειας. Τα WPL πρέπει να χρησιμοποιούνται σε συνδυασμό με ένα σύστημα αναχαίτισης 
πτώσης, για παράδειγμα έναν απορροφητή ενέργειας και έναν κορδόνι (EN 355).

3.	 Συνδέστε το WPL σε ένα κατάλληλο σημείο πρόσδεσης αγκύρωσης και ζώνης ιμάντα. Ρυθμίστε και 
τοποθετήστε το σημείο αγκύρωσης στο επίπεδο της μέσης ή πάνω από αυτό και χωρίς χαλάρωση για να 
αποτρέψετε την ελεύθερη πτώση και την ακούσια κρουστική φόρτιση.

4.	 Ζώνες ή ιμάντες που διαθέτουν δύο σημεία πρόσδεσης WPL μπορούν να χρησιμοποιηθούν με ένα WPL με 
την τοποθέτηση βρόχου γύρω από μια κατάλληλη κατασκευή (π.χ. κοντάρι σχοινιών) και τη σύνδεσή τους και 
στους δύο πλευρικούς κρίκους - 5/A.

EN 358 ΚΟΡΔΌΝΙΑ ΣΥΓΚΡΆΤΗΣΗΣ (RL)
1.	 Ποτέ μη χρησιμοποιείτε RL για αναχαίτιση πτώσης.  Πρέπει πάντα να χρησιμοποιούνται μόνο για να 

αποτρέψουν τον χρήστη από την πιθανότητα μιας κατάστασης αναχαίτισης πτώσης.  Μόνο κορδόνια 
απορρόφησης ενέργειας επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται για αναχαίτιση πτώσης. Η επιλογή και το μήκος 
του κορδονιού είναι κρίσιμα και, ως εκ τούτου, πρέπει να καθοριστεί προκειμένου να αποτραπεί ο κίνδυνος 
πτώσης.

2.	 Το RL είναι εξοπλισμένο με ρυθμιστή μήκους, προσαρμόστε το πάντα στο μικρότερο δυνατό μήκος όταν 
εκτελείτε την εργασία που θέλετε.

ΓΕΝΙΚΌΣ ΟΔΗΓΌΣ
1.	 Πριν από τη χρήση, πρέπει να διενεργείται λεπτομερής εκτίμηση κινδύνου από τον εργοδότη για να 

διαπιστωθεί ότι πρόκειται για το σωστό προϊόν, κατάλληλο για το είδος της εργασίας που πρόκειται να 
εκτελεστεί σε περίπτωση πτώσης, λαμβάνοντας υπόψη τα σημεία αγκύρωσης, την πιθανή απόσταση πτώσης, 
τα εμπόδια, το σύστημα διάσωσης κ.λπ.

2.	 Βεβαιωθείτε ότι πριν από τη χρήση υπάρχει κατάλληλο σχέδιο διάσωσης για την αντιμετώπιση τυχόν 
έκτακτων περιστατικών που μπορεί να προκύψουν κατά τη διάρκεια της εργασίας και για την ανάσυρση του 
χρήστη σε περίπτωση πτώσης.

3.	 Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκής ελεύθερος χώρος κάτω από τον χρήστη σε περίπτωση πτώσης.  Ελέγξτε 
και καθορίστε την ασφαλή απόσταση απομάκρυνσης.  Για παράδειγμα, ένα κορδόνι 2m εγκεκριμένο κατά EN 
355 απαιτεί το σημείο αγκύρωσης να απέχει τουλάχιστον 6,75m από το έδαφος ή το πλησιέστερο εμπόδιο 
από κάτω.

4.	 Η διάταξη αγκύρωσης ή το σημείο αγκύρωσης πρέπει πάντα να τοποθετείται και η εργασία να εκτελείται 
με τέτοιο τρόπο ώστε να ελαχιστοποιείται η πιθανότητα πτώσης και η απόσταση πτώσης. Όπου είναι 
δυνατόν, θα πρέπει να βρίσκεται ακριβώς πάνω από τον χρήστη για να μειωθεί το φαινόμενο του εκκρεμούς. 
Ελαχιστοποιήστε την υπερβολική χαλάρωση του κορδονιού κοντά σε κίνδυνο πτώσης.

5.	 Όταν ρυθμίζετε το μήκος του κορδονιού για να αποφύγετε τον κίνδυνο πτώσης, ο χρήστης δεν πρέπει να 
κινείται σε περιοχή όπου υπάρχει κίνδυνος πτώσης.

6.	 Βεβαιωθείτε ότι σε ένα σύστημα αναχαίτισης πτώσης χρησιμοποιείται μόνο μια ζώνη ολόσωμης εξάρτησης, 
η οποία είναι συμβατή με τα σημεία πρόσδεσης. Επίσης, πρέπει να γνωρίζετε τους πιθανούς κινδύνους που 
μπορεί να προκύψουν από τη χρήση συνδυασμών στοιχείων εξοπλισμού, κατά τους οποίους η ασφαλής 
λειτουργία ενός στοιχείου επηρεάζεται ή παρεμβαίνει στην ασφαλή λειτουργία ενός άλλου στοιχείου.

7.	 Κατά την πρώτη χρήση, βεβαιωθείτε ότι έχει συμπληρωθεί το πρώτο μέρος της κάρτας καταγραφής του 
προϊόντος και ότι έχει καταγραφεί η ημερομηνία της πρώτης χρήσης.

8.	 Αυτό το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από κατάλληλα εκπαιδευμένο ή/και ικανό προσωπικό και 
συνιστάται μόνο για προσωπική διάθεση.

9.	 Οι χρήστες προειδοποιούνται ότι ορισμένες ιατρικές παθήσεις, όπως καρδιακές παθήσεις, υψηλή αρτηριακή 
πίεση, ίλιγγος, επιληψία, εξάρτηση από ναρκωτικά ή αλκοόλ, θα μπορούσαν να επηρεάσουν την ασφάλεια 
του χρήστη κατά την κανονική χρήση και σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης.

10.	 Μην επιχειρήσετε ποτέ να τροποποιήσετε ή να επισκευάσετε αυτό το προϊόν χωρίς τη γραπτή συγκατάθεσή 
μας. Πριν από κάθε χρήση, ο χρήστης πρέπει να έχει τα κατάλληλα προσόντα για να πραγματοποιήσει έναν 
έλεγχο πριν από τη χρήση, ώστε να διασφαλίσει ότι το κορδόνι δεν έχει ελαττώματα και ότι βρίσκεται σε 
ασφαλή κατάσταση για χρήση. Είναι σημαντικό να διασφαλιστεί ότι το προϊόν αποσύρεται αμέσως από τη 
χρήση εάν ο εξοπλισμός παρουσιάζει υπερβολική φθορά ή ζημιά σε οποιοδήποτε μέρος ή έχει εμπλακεί σε 
πτώση. Σε περίπτωση αμφιβολίας, μην το χρησιμοποιείτε και ζητήστε τη συμβουλή ειδικού. Ο εξοπλισμός 
πρέπει στη συνέχεια να χρησιμοποιείται μόνο εφόσον επιβεβαιωθεί εγγράφως από αρμόδιο άτομο ότι είναι 
ασφαλές να το κάνει.

11.	 Βεβαιωθείτε ότι τα άγκιστρα σύνδεσης ανοίγουν και κλείνουν σωστά και ότι, κατά περίπτωση, ο μηχανισμός 
ασφάλισης λειτουργεί σωστά.

12.	 Βεβαιωθείτε ότι έχει επιλεγεί ένας κατάλληλος συμβατός τερματισμός σημείου αγκύρωσης, με ελάχιστη 
αντοχή τουλάχιστον 12kN.

13.	 Μην το χρησιμοποιείτε εκτός των παραπάνω περιορισμών ή για οποιονδήποτε άλλο σκοπό εκτός από αυτόν 
για τον οποίο προορίζεται. 

14.	 Πριν από τη χρήση, πραγματοποιήστε εκτίμηση κινδύνου για να ελέγξετε αν είναι δυνατή η επαφή με 
την ακμή. Αυτό πρέπει να αποφεύγεται και ο κορδόνι πρέπει να προστατεύεται από αιχμηρά ή λειαντικά 
αντικείμενα ή ακμές. Η επαφή με μια ακμή κατά τη διάρκεια μιας πτώσης μπορεί να είναι δυνητικά 
θανατηφόρα, καθώς ο κορδόνι μπορεί να κοπεί.  Χρησιμοποιήστε προστασία από τις ακμές, εφόσον είναι 
απαραίτητο.

15.	 Ποτέ μην εκθέτετε τον εξοπλισμό σε ακραίες θερμοκρασίες εκτός του εύρους -25°C έως +50°C.
16.	 Αποφύγετε την επαφή με ισχυρές χημικές ουσίες, οι οποίες ενδέχεται να προκαλέσουν βλάβη στα υλικά του 

κορδονιού.  Σε περίπτωση αμφιβολίας ζητήστε συμβουλή.
ΥΛΙΚΆ
Το υλικό του σχοινιού κορδονιού, το χιτώνιο φθοράς και η κλωστή ραψίματος είναι είτε νάιλον είτε πολυεστέρας. Το 
κύριο σώμα της συσκευής (1/E) είναι από αλουμίνιο.

ΑΠΟΘΉΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ
1.	 Βεβαιωθείτε ότι, όταν ο κορδόνι δεν χρησιμοποιείται ή κατά τη μεταφορά, αποθηκεύεται κατάλληλα σε 

καθαρό, στεγνό χώρο και μακριά από άμεση πηγή θερμότητας ή ηλιακού φωτός ή από τυχόν αιχμηρά ή 
λειαντικά αντικείμενα, όπως μαχαίρια ή εργαλεία.

2.	 Εάν το κορδόνι βραχεί, κατά τη χρήση ή μετά τον καθαρισμό, αφήστε το να στεγνώσει φυσικά.
3.	 Τo κορδόνι μπορεί να καθαριστεί με ένα ήπιο απορρυπαντικό, αλλά πρέπει να ξεπλυθεί στη συνέχεια 

με καθαρό ζεστό νερό.  Για να διασφαλίσετε την ομαλή λειτουργία όλων των μηχανικών εξαρτημάτων, 
ξεπλύνετε και/ή σκουπίστε τυχόν συσσωρευμένη βρωμιά και άμμος.

ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΊ ΈΛΕΓΧΟΙ & ΣΈΡΒΙΣ
1.	 Πριν από κάθε χρήση, ο χρήστης πρέπει να επιθεωρεί τον εξοπλισμό ακολουθώντας τις παρακάτω οδηγίες 

επιθεώρησης.
2.	 Η ασφάλεια του χρήστη εξαρτάται από τη συνεχή αποτελεσματικότητα και αντοχή του εξοπλισμού, γι’ 

αυτό απαιτείται πρόσθετη ενδελεχής περιοδική επιθεώρηση από ανεξάρτητο αρμόδιο άτομο που είναι 
εξοικειωμένο με την επιθεώρηση αυτού του τύπου εξοπλισμού. 

3.	 Η συχνότητα ελέγχου και επιθεώρησης πρέπει να λαμβάνει υπόψη τη νομοθεσία, τον τύπο του εξοπλισμού, 
τη συχνότητα χρήσης και τις περιβαλλοντικές συνθήκες, αλλά πρέπει να γίνεται τουλάχιστον κάθε 12 μήνες 
και να καταγράφονται τα αποτελέσματα και η ημερομηνία της επιθεώρησης.

4.	 Ο εξοπλισμός πρέπει να αντικαθίσταται πλήρως μετά από 10 έτη το πολύ, από την ημερομηνία κατασκευής 
που αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.

ΕΠΙΘΕΏΡΗΣΗ
Σχοινί ή χιτώνιο φθοράς - ελέγξτε για κοψίματα, σκισίματα, γδαρσίματα, σημάδια καψίματος, καψίματα, χημική 
αλλοίωση ή έντονα αποχρωματισμένα σημεία.  Η τοπική τριβή, η οποία διακρίνεται από τη γενική φθορά, 
προκαλείται συχνά από τη διέλευση του σχοινιού ή του χιτωνίου φθοράς από αιχμηρές ή/και λειαντικές ακμές και 
μπορεί να προκαλέσει σοβαρή απώλεια αντοχής. Ελαφριά βλάβη στις εξωτερικές ίνες μπορεί να θεωρηθεί ασφαλής, 
ωστόσο σοβαρή μείωση ή επέκταση της διαμέτρου ή σοβαρή παραμόρφωση του σχεδίου πλέξης πρέπει να οδηγεί 
σε άμεση απόρριψη. Η τριβή στο χιτώνιο φθοράς θεωρείται φυσιολογική. 
Ραφές - ελέγξτε για σπασμένες, χαλαρές φθαρμένες ή φθαρμένες ραφές ή έντονα αποχρωματισμένα μπαλώματα στις 
ραφές. 
Μέταλλο - ελέγξτε για ρωγμές, διάβρωση, παραμόρφωση, ακανόνιστη φθορά και βεβαιωθείτε ότι όλοι οι κινούμενοι 
μηχανισμοί λειτουργούν σωστά. 
Σήμανση προϊόντος - ελέγξτε ότι η σήμανση του προϊόντος, συμπεριλαμβανομένου του σειριακού αριθμού, είναι 
ευανάγνωστη.  
Απορρίψτε αμέσως το κορδόνι αν διαπιστωθεί οποιοδήποτε από τα παραπάνω ελαττώματα ή αν έχετε 
οποιαδήποτε αμφιβολία.

ΕΠΙΣΚΕΥΉ
Αυτό το κορδόνι δεν πρέπει να τροποποιηθεί ή να επισκευαστεί, εκτός αν σας το υποδείξουμε εγγράφως.  Μόνο 
αρμόδια άτομα εξουσιοδοτημένα από εμάς μπορούν να πραγματοποιούν οποιεσδήποτε επισκευές.  Σε περίπτωση 
αμφιβολίας επικοινωνήστε με την RidgeGear για περαιτέρω συμβουλές.

ΚΑΤΑΓΡΑΦΈΣ
1.	 Κατά την πρώτη χρήση του κορδονιού, βεβαιωθείτε ότι έχει συμπληρωθεί το πρώτο μέρος της κάρτας 

καταγραφής του προϊόντος και ότι έχει καταγραφεί η ημερομηνία της πρώτης χρήσης.
2.	 Βεβαιωθείτε ότι το κορδόνι επιθεωρείται σε τακτά χρονικά διαστήματα ανάλογα με τη συχνότητα χρήσης. 

Οι λεπτομέρειες όλων των επιθεωρήσεων πρέπει να καταγράφονται στους χώρους που προβλέπονται στην 
κάρτα καταγραφής.

3.	 Για την ασφάλεια του χρήστη είναι σημαντικό, εάν το προϊόν μεταπωλείται εκτός της αρχικής χώρας 
προορισμού, ο μεταπωλητής να παρέχει οδηγίες χρήσης, συντήρησης, περιοδικής εξέτασης και επισκευής 
στη γλώσσα της χώρας στην οποία πρόκειται να χρησιμοποιηθεί το προϊόν.

ΔΙΆΡΚΕΙΑ ΖΩΉΣ
Η διάρκεια ζωής του κορδονιού είναι 10 έτη από την ημερομηνία κατασκευής, ανεξάρτητα από την κατάστασή του. Η 
αποφυγή της τριβής, της μόλυνσης και η σωστή αποθήκευση θα παρατείνουν τη διάρκεια ζωής του προϊόντος.    

ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΜΈΝΟΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΌΣ
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kaavista esineistä, kuten veitsistä tai työkaluista.
2.	 Jos köysi kastuu käytössä tai puhdistuksen jälkeen, anna sen kuivua luonnollisesti.
3.	 Köyden voi puhdistaa miedolla pesuaineella, mutta se on huuhdeltava sen jälkeen puhtaalla lämpimällä 

vedellä.  Kaikkien mekaanisten liitososien moitteettoman toiminnan varmistamiseksi huuhtele ja/tai pyyhi pois 
kaikki lika- ja hiekkakertymät.

MÄÄRÄAIKAISTARKASTUKSET JA HUOLTO
1.	 Käyttäjän on tarkastettava laite ennen jokaista käyttökertaa alla olevien tarkastusohjeiden mukaisesti.
2.	 Käyttäjän turvallisuus riippuu laitteen jatkuvasta tehokkuudesta ja kestävyydestä, minkä vuoksi tämäntyyp-

pisten laitteiden tarkastamiseen perehtyneen riippumattoman ja pätevän henkilön on suoritettava perusteel-
linen määräaikaistarkastus. 

3.	 Tarkastustiheydessä on otettava huomioon lainsäädäntö, laitetyyppi, käyttötiheys ja ympäristöolosuhteet, 
mutta se on tehtävä vähintään 12 kuukauden välein, ja tarkastuksen tulokset ja päivämäärä on kirjattava.

4.	 Laite on vaihdettava kokonaan enintään 10 vuoden kuluttua tuoteselosteessa ilmoitetusta valmistuspäivästä.

TARKASTUS
Köysi tai kulutusholkki - tarkista, ettei siinä ole viiltoja, repeämiä, hankaumia, polttojälkiä, palojälkiä, kemiallisia vai-
kutuksia tai voimakkaasti värjäytyneitä kohtia.  Paikallinen hankautuminen, joka eroaa yleisestä kulumisesta, johtuu 
usein siitä, että köysi tai holkki kulkee terävien ja/tai hankaavien reunojen yli, ja se voi aiheuttaa vakavaa lujuuden 
heikkenemistä. Ulompien kuitujen lieviä vaurioita voidaan pitää turvallisina, mutta halkaisijan merkittävä pienene-
minen tai laajeneminen tai kudoskuvion merkittävä vääristyminen johtaa välittömään hylkäämiseen. Kulutusholkin 
hankautumista pidetään normaalina. 
Ompeleet – tarkista, ettei ompeleissa ole katkenneita, löysiä hiertyneitä tai kuluneita ompeleita tai voimakkaasti 
värjäytyneitä laikkuja. 
Metalli – tarkista, ettei siinä ole halkeamia, korroosiota, vääristymiä tai epäsäännöllistä kulumista, ja varmista, että 
kaikki liikkuvat mekanismit toimivat oikein. 
Tuotemerkinnät – tarkista, että tuotteen merkinnät, myös sarjanumero, ovat luettavissa.  
Hylkää köysi välittömästi, jos edellä mainittuja vikoja havaitaan tai jos asiasta on epäilyksiä.

KORJAUS
Tätä köyttä ei saa muuttaa tai korjata, ellemme ole antaneet siihen kirjallista lupaa.  Korjauksia saavat tehdä vain 
valtuutetut ja pätevät henkilöt.  Epäselvissä tapauksissa ota yhteyttä RidgeGeariin saadaksesi lisäohjeita. 

TIETUEET
1.	 Kun laitetta käytetään ensimmäistä kertaa, varmista, että tuotetietokortin ensimmäinen osa on täytetty ja että 

ensimmäisen käytön päivämäärä on kirjattu.
2.	 Varmista, että köysi tarkastetaan säännöllisin väliajoin käyttötiheydestä riippuen. Tiedot kaikista tarkastuksista 

on kirjattava kortissa oleviin kohtiin.
3.	 Käyttäjän turvallisuuden kannalta on olennaista, että jos tuote myydään edelleen alkuperäisen kohdemaan 

ulkopuolelle, jälleenmyyjän on annettava käyttö-, huolto-, määräaikaistarkastus- ja korjausohjeet sen maan 
kielellä, jossa tuotetta on tarkoitus käyttää.

KÄYTTÖIKÄ
Köyden käyttöikä on 10 vuotta valmistuspäivästä riippumatta sen kunnosta. Hankautumisen ja likaantumisen vält-
täminen sekä oikeanlainen säilytys pidentävät tuotteen käyttöikää.

ILMOITETTU LAITOS
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ir bijis iesaistīts kritienā. Ja rodas šaubas, neizmantojiet produktu un konsultējieties ar speciālistu. Pēc tam 
produktu drīkst izmantot tikai tad, ja kompetenta persona ir rakstiski apstiprinājusi, ka to darīt ir droši.

11.	 Pārliecinieties, ka savienotāja āķi atveras un aizveras pareizi un ka bloķēšanas mehānisms darbojas pareizi (ja 
piemērojams).

12.	 Pārliecinieties, ka ir izvēlēts piemērots un saderīgs enkura punkta gals, kura minimālajam stiprumam ir jābūt 
vismaz 12kN.

13.	 Neizmantojiet produktu, ja tas nesasniedz vai pārsniedz iepriekš minētās robežvērtības, kā arī nelietojiet to 
mērķiem, kam tas nav paredzēts. 

14.	 Pirms lietošanas veiciet riska novērtējumu, lai pārbaudītu, vai nav iespējama sadursme ar malām. No šādas 
sadursmes ir jāizvairās, un drošības josta ir jāaizsargā no asiem vai abrazīviem priekšmetiem vai malām. 
Kritiena brīdī sadursme ar malu var būt pat letāla, jo josta var tikt pārgriezta.  Ja nepieciešams, izmantojiet 
malu aizsargelementus.

15.	 Nekad nepakļaujiet produktu ekstremālām temperatūrām ārpus -25°C līdz +50°C diapazona.
16.	 Izvairieties no jostas saskares ar spēcīgām ķīmiskām vielām, jo tādējādi var tikt bojāts siksnas materiāls.

Šaubu gadījumā lūdziet padomu.

MATERIĀLI
Drošības jostas virves, nodiluma aizsarguzmavas un auklu izejmateriāls ir vai nu neilons, vai poliesteris. Ierīces galve-
nais korpuss (1/E) ir izgatavots no alumīnija.

UZGLABĀŠANA UN TĪRĪŠANA
1.	 Nodrošiniet, lai tad, kad drošības josta netiek izmantota vai tiek transportēta, tā tiktu pienācīgi uzglabāta tīrā, 

sausā vietā un prom no tieša siltuma vai saules gaismas avota vai jebkādiem iespējami asiem vai abrazīviem 
priekšmetiem, piemēram, nažiem vai instrumentiem.

2.	 Ja drošības josta kļūst mitra (lietošanas laikā vai pēc tās tīrīšanas), ļaujiet tai nožūt dabiski.
3.	 Drošības jostu drīkst tīrīt ar maigu mazgāšanas līdzekli, taču pēc tam tā ir jānoskalo ar tīru, siltu ūdenī.  Lai 

nodrošinātu visu mehānisko savienojumu nevainojamu darbību, noskalojiet un/vai noslaukiet visus uzkrājušos 
netīrumus un smilšu graudiņus.

PERIODISKĀS PĀRBAUDES UN APKOPE
1.	 Pirms katras lietošanas reizes lietotājam jāpārbauda produkts, ievērojot tālāk sniegtos pārbaužu norādījumus.
2.	 Lietotāja drošība ir atkarīga no produkta ilgstošas efektivitātes un izturības, tāpēc neatkarīgai kompetentai 

personai, kas specializējas šāda veida iekārtu pārbaudē, ir nepieciešams veikt papildu rūpīgas un periodiskas 
pārbaudes. 

3.	 Tas, cik bieži tiek veiktas pārbaudes un apskates, ir atkarīgs no attiecīgajiem tiesību aktiem, produkta veida, 
tā lietošanas biežuma un vides apstākļiem, taču tās ir jāveic vismaz reizi 12 mēnešos, un apskašu rezultāti un 
datums ir jāreģistrē.

4.	 Produkts ir pilnībā jānomaina ne vēlāk kā pēc 10 gadiem, sākot no ražošanas datuma, kas norādīts uz 
produkta etiķetes.

APSKATES
Virve vai nodiluma aizsarguzmava - pārbaudiet, vai nav griezumu, plīsumu, noberzumu, virspusēja apdeguma pēdu 
vai deguma pazīmju, ķimikāliju iedarbības radītu bojājumu vai plankumu, kas izteikti mainījuši krāsu.  Noberzuma 
pazīmes, kas skārušas tikai noteiktus drošības jostas posmus, atšķirībā no vispārēja nodiluma pēdām, bieži izraisa tas, 
ka virve vai nodiluma aizsarguzmava ir šķērsojusi asas un/vai abrazīvas malas. Šādi bojājumi var izraisīt nopietnu jos-
tas izturības zudumu. Nelieli ārējo šķiedru bojājumi var tikt uzskatīti par nekaitīgiem, tomēr nopietna drošības jostas 
diametra samazināšanās vai palielināšanās vai būtiskas izmaiņas virves pinuma rakstā jāuzskata par iemeslu tūlītējai 
drošības jostas izņemšanai no apgrozības. Nodiluma aizsarguzmavas noberzumi ir uzskatāmi par normāliem. 
Šuves - pārbaudiet, vai šuves nav atplēstas, vaļīgas, nodilušas vai nobrāztas, un vai nav novērojami plankumi, kas 
izteikti mainījuši krāsu. 
Metāls – pārbaudiet, vai nav plaisu, korozijas vai deformācijas pazīmju vai neregulāra nodiluma, kā arī pārliecinieties, 
ka visi kustīgie mehānismi darbojas pareizi. 
Produkta marķējums – pārbaudiet, vai produkta marķējums, tostarp sērijas numurs, ir salasāms.  
Ja konstatējat kādu no iepriekš minētajiem defektiem vai ja rodas kaut mazākās šaubas, drošības josta 
nekavējoties jāatzīst par nederīgu.

REMONTS
Šo drošības jostu nedrīkst pārveidot vai remontēt, ja vien mēs to neesam ieteikuši rakstiski.  Remontdarbus drīkst 
veikt tikai mūsu pilnvarotas kompetentās personas.  Šaubu gadījumā sazinieties ar ražotāju RidgeGear, lai saņemtu 
papildu ieteikumus. 
DATU UZSKAITE
1.	 Lietojot drošības jostu pirmo reizi, pārliecinieties, ka ir aizpildīta produkta datu kartītes pirmā daļa un reģis-

trēts pirmās lietošanas datums.
2.	 Nodrošiniet, lai drošības josta tiktu regulāri pārbaudīta (atkarībā no izmantošanas biežuma). Datus par visām 

veiktajām apskatēm ir jāreģistrē datu kartītē tam paredzētajās vietās.
3.	 Lai nodrošinātu lietotāja aizsardzību, ir ārkārtīgi būtiski, lai gadījumā, ja produkts tiek tālākpārdots ārpus 

sākotnējās galamērķa valsts, tālākpārdevējs sniegtu lietošanas, apkopes, periodisko pārbaužu un remonta 
norādījumus tās valsts valodā, kurā produkts tiks izmantots.

PRODUKTA DARBMŪŽS
Drošības jostas darbmūžs ir 10 gadi, sākot no ražošanas datuma, un neatkarīgi no tās stāvokļa. Ja izvairīsieties no 
noberzumiem un piesārņojuma un pareizi uzglabāsiet produktu, tiks paildzināts tā kalpošanas laiks.    
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GENEREL VEJLEDNING
1.	 Medarbejderen skal udføre en detaljeret risikovurdering før brug for at fastsætte, at dette er det korrekte 

produkt, der er egnet til den arbejdstype, der skal udføres i tilfælde af et fald, ved at tage hensyn til forankring-
spunkter, potentiel faldafstand, forhindringer, redningssystem osv.

2.	 Før brug skal der sørges for, at der er indført en passende redningsplan til håndtering af eventuelle nødsitua-
tioner, der kunne opstå under arbejdet, og der muliggør at redde brugeren i tilfælde af et fald.

3.	 Sørg for, at der er tilstrækkelig fri plads under brugeren i tilfælde af et fald.  Kontrollér og bestem den sikre 
hindringsfrie afstand.  En 2 m line, der er godkendt i henhold til EN 355, kræver eksempelvis, at forankring-
spunktet er mindst 6,75 m fra jorden eller den nærmeste forhindring forneden.

4.	 Forankringsenheden eller forankringspunktet skal altid placeres, og arbejdet skal udføres således, at der 
minimeres muligheden for fald og faldafstanden. Når det er muligt, skal dette være lige over brugeren for at 
reducere pendulvirkningen. Minimer evt. for stor slaphed i linen i nærheden af en faldrisiko.

5.	 Når linelængden justeres for at undgå risiko for fald, må brugeren ikke gå ind i et område, hvor der er risiko 
for fald.

6.	 Sørg for, at der kun bruges en helkropssele, der er kompatibel med forankringspunkterne, i et faldsikringssys-
tem. Vær også opmærksom på eventuelle mulige farer, der kan opstå som følge af brugen af kombinationer af 
udstyrselementer, hvor den sikre funktion af et hvilket som helst element påvirkes af eller forstyrrer den sikre 
funktion af et andet.

7.	 Når produktet bruges første gang, skal det sikres, at den første del af produktets kontrolkort udfyldes, og at 
datoen for første brug dokumenteres.

8.	 Produktet må kun bruges af veluddannet og/eller kompetent personale og anbefales kun til personlig brug.
9.	 Brugere advares om, at visse medicinske tilstande såsom hjertesygdom, højt blodtryk, svimmelhed, epilepsi, 

stof- eller alkoholafhængighed kan påvirke brugerens sikkerhed under normal brug og brug i nødstilfælde.
10.	 Forsøg aldrig at ændre eller reparere produktet uden vores skriftlige samtykke. Brugeren skal være velkvalif-

iceret til at udføre en kontrol før hver brug for at sikre, at linen er fri for defekter og er i sikker arbejdsstand. 
Det er væsentligt at sikre, at produktet tages ud af drift med det samme, hvis udstyret viser for meget slid 
eller skade på en hvilken som helst del, eller hvis det er blevet involveret i et fald. Hvis du er i tvivl, må du ikke 
bruge produktet, og du skal søge ekspertråd. Udstyret må så kun bruges, hvis en kompetent person bekræfter 
skriftligt, at det er sikkert at bruge det.

11.	 Sørg for, at forbindelseskrogene åbner og lukker korrekt, og at låsemekanismen fungerer korrekt, hvor det er 
relevant.  

12.	 Sørg for, at der er valgt en egnet kompatibel afslutning på forankringspunkt med en minimumsstyrke på 12 
kN.

13.	 Må ikke bruges uden for ovenstående begrænsninger eller til andre formål end det, det er beregnet til. 
14.	 Udfør en risikovurdering før brug for at kontrollere, om der er mulighed for kontakt med kanter. Dette skal 

undgås, og linen skal beskyttes mod skarpe eller slibende genstande eller kanter. Kontakt med en kant under 
et fald kan være potentielt dødsfarlig, da linen kan skæres over.  Brug kantbeskyttelse efter behov.

15.	 Udstyret må aldrig udsættes for ekstreme temperaturer uden for intervallet -25 ºC og +50 ºC.
16.	 Undgå kontakt med stærke kemikalier, som kan beskadige linematerialerne.  Søg råd, hvis du er i tvivl.

MATERIALER
Reblinens, slidbøsningens og sytrådens materiale er enten nylon eller polyester. Enhedens hovedhus (1/E) er fremstil-
let af aluminium.

OPBEVARING OG RENGØRING
1.	 Når linen ikke er i brug eller under transport, skal der sørges for, at den opbevares ordentligt i et rent, tørt 

område væk fra direkte varmekilder eller sollys eller eventuelle potentielt skarpe eller slibende genstande 
såsom knive eller værktøjer.

2.	 Hvis linen bliver våd (under brug eller efter rengøring), skal den lades tørre naturligt.
3.	 Linen må rengøres med et mildt rengøringsmiddel, men den skal bagefter skylles i rent, varmt vand.  For at 

sikre, at alle mekaniske fittings fungerer problemfrit, skal eventuel ophobning af snavs eller sand og grus 
skylles og/eller aftørres.

REGELMÆSSIGE UNDERSØGELSER OG REGELMÆSSIG SERVICE
1.	 Brugeren skal før hver brug inspicere udstyret ved at følge retningslinjerne for inspektion nedenfor.
2.	 Brugerens sikkerhed afhænger af udstyrets løbende effektivitet og holdbarhed. Derfor skal yderligere grundig 

og regelmæssig inspektion udføres af en uafhængig kompetent person, der er fortrolig med inspektionen af 
denne type udstyr. 

3.	 Undersøgelses- og inspektionshyppigheden skal tage hensyn til lovgivning, udstyrstype, brugshyppighed 
og miljøforhold, men de skal udføres mindst hver 12. måned, og resultaterne og inspektionsdatoen skal 
dokumenteres.

4.	 Udstyret skal udskiftes helt efter maksimalt 10 år fra fremstillingsdatoen som vist på produktets mærkat.

INSPEKTION
Reb eller slidbøsning – kontrollér for snit, revner, afskrabninger, brændemærker, forbrændinger, kemisk angreb eller 
stærkt misfarvede områder.  Lokal afskrabning, som er et tydeligt tegn på generelt slid, forårsages ofte ved rebets 
eller slidbøsningens passage over skarpe og/eller slibende kanter og kan medføre alvorligt styrketab. Let skade på 
de udvendige fibre kan anses som sikker. Alvorlig reduktion eller udvidelse af diameter eller alvorlig forvrængning af 
vævemønsteret skal dog føre til øjeblikkelig afvisning. Afskrabning af slidbøsningen anses som normal. 
Syning – kontrollér for brudte, løse, slidte eller slebne sømme eller stærkt misfarvede områder i syningen. 
Metal – kontrollér for revner, korrosion, forvrængning, uregelmæssigt slid, og sørg for, at alle bevægelige mekanismer 
fungerer korrekt. 
Produktets mærke – kontrollér, at produktets mærker, herunder serienummeret, er læselige.  
Afvis linen med det samme, hvis der findes nogen af ovenstående defekter, eller hvis du er i tvivl.

REPARATION
Denne line må ikke ændres eller repareres, medmindre vi tilråder det skriftligt.  Alle reparationer må kun udføres af 
kompetente personer, der er autoriseret af os.  Hvis du er i tvivl, kan du kontakte RidgeGear for yderligere råd. 

DOKUMENTERING
1.	 Når linen bruges første gang, skal det sikres, at den første del af produktets kontrolkort udfyldes, og at datoen 

Snor for første brug dokumenteres.
2.	 Sørg for, at linen inspiceres med jævne mellemrum alt efter brugshyppigheden. Nærmere oplysninger om alle 

inspektioner skal dokumenteres i de felter, der leveres på kontrolkortet.
3.	 Hvis produktet sælges igen uden for det oprindelige destinationsland, er det væsentligt for brugerens sikker-

hed, at forhandleren leverer brugsanvisningen samt anvisninger til vedligeholdelse, regelmæssig undersøgelse 
og reparation på sproget i det land, hvor produktet skal bruges.

LEVETID
Linens levetid er 10 år fra fremstillingsdatoen uanset dens arbejdsstand. Produktets levetid forlænges ved at undgå 
slibning og forurening og ved at sørge for korrekt opbevaring.    

BEMYNDIGET ORGAN
1.	 Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 

YN2P, Ireland. ID Number 2777
2.	 Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

4.	 A felszerelést a termék címkéjén feltüntetett gyártási dátumtól számított legfeljebb 10 év elteltével teljesen ki 
kell cserélni.

ÁTVIZSGÁLÁS
Kötél vagy védőburkolat - ellenőrizze, hogy nincsenek-e vágások, szakadások, kopások, égésnyomok vagy égési 
sérülések, vegyszer okozta károsodás vagy nagy mértékben elszíneződött foltok.  Az általános kopástól eltérő helyi 
kopást gyakran a kötél vagy a védőburkolat éles és/vagy súrlódást okozó éleken való áthaladása okozza, ami jelentős 
szilárdságvesztéssel járhat. A külső szálak enyhe sérülése biztonságosnak tekinthető, azonban az átmérő jelentős 
csökkenése vagy megnövekedése, valamint szövés mintázatának nagyfokú torzulása esetén a termék használatát 
azonnal fel kell függeszteni. A védőburkolat kopása normálisnak tekinthető. 
Varrás  – ellenőrizze, hogy nincsenek-e szakadt, meglazult, kopott öltések vagy erősen elszíneződött foltok a var-
rásnál. 
Fém – ellenőrizze hogy nincsenek-e repedések, korrózió, torzulás vagy szabálytalan kopás, és győződjön meg arról, 
hogy minden mozgó mechanizmus megfelelően működik. 
Termékjelölés – ellenőrizze, hogy a termékjelölések, beleértve a sorozatszámot is, olvashatóak-e.  
Ne engedélyezze a kötél használatát, ha a fenti hibák bármelyikét észleli, vagy ha bármilyen kétsége merül 
fel.

JAVÍTÁS
A kötelet kizárólag az írásos engedélyünkkel lehet módosítani vagy megjavítani.  A javításokat csak az általunk felhatal-
mazott illetékes személyek végezhetik el.  Ha kétségei vannak, további tanácsért forduljon a RidgeGear-hez.

NYILVÁNTARTÁSOK
1.	 A kötél első használata során ügyeljen arra, hogy a terméknyilvántartó lap első részét kitöltse, és rögzítse az 

első használat dátumát.
2.	 Gondoskodjon arról, hogy a kötelet a használat gyakoriságától függően rendszeres időközönként ellenőrizzék. 

Minden ellenőrzés részletes adatait fel kell jegyezni a nyilvántartási lapon rendelkezésre álló helyekre.
3.	 A felhasználó biztonsága érdekében elengedhetetlen, hogy ha a terméket az eredeti rendeltetési országon 

kívül értékesítik, a viszonteladó a használati utasítást, a karbantartásra, az időszakos ellenőrzésre és a javításra 
vonatkozó információt annak az országnak a nyelvén adja meg, ahol a terméket használni fogják.

ÉLETTARTAM
A kötél élettartama a gyártástól számított 10 év, függetlenül annak állapotától. A kopás, a szennyeződés elkerülése és 
a megfelelő tárolás meghosszabbítja a termék élettartamát.

BEJELENTETT SZERVEZET
1.	 Module B of PPE Regulation (EU) 2016/425. SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, D15 

YN2P, Ireland. ID Number 2777
2.	 Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425. British Standards Institution, John M Keynesplein 9, 1066 EP 

Amsterdam, Netherlands. ID number 2797.

informacija apie visus patikrinimus turi būti įrašoma įrašų kortelės numatytose vietose.
3.	 Naudotojo saugumui labai svarbu, kad jei gaminys perparduodamas už pradinės paskirties šalies ribų, perpar-

davėjas pateiktų naudojimo, techninės priežiūros, periodinės apžiūros ir remonto instrukcijas šalies, kurioje 
gaminys bus naudojamas, kalba.

EKSPLOATACIJOS TRUKMĖ
Lyno eksploatavimo laikas yra 10 metų nuo pagaminimo datos, nepriklausomai nuo jo būklės. Jei gaminys bus saugo-
mas nuo dilimo ir nešvarumų bei laikomas tinkamai, jo eksploatacijos laikas pailgės.    
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